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by a certain Nicephorus in Constantinople in the tenth century it 

seems, is the section in which Andreas answers his friend Epiphanius’ 
question, when and how this world will come to an end. In a previous article! 
I have tried to identify the models of the eschatological rulers described by 
Andreas Salos in this section. The purpose of the present paper is to continue 
the analysis of the Andreas Salos apocalypse on the basis of a critical edition 
of the Greek text. 

The number of MSS containing the Life of Andreas Salos,? or parts thereof, 
totals about ninety. Most of these MSS are late and of little value for the 
establishment of a critical edition. For the purpose of the edition of the entire 
Vita, I have concentrated on the MSS dating from the fourteenth century 
and earlier. The text published here is based on the collation of, in the first 
place, the following four MSS: 


B = Vindobonensis hist. gr. 123, s. XIV, fols. 84-90 
D = Vaticanus gr. 1574, s. XI—XII, fols. 147v—-59 

EK = Monacensis gr. 552, s. XIV, fols. 152v-67¥ 

P = Atheniensis 1014, a. 1071, fols. 93v-104 


() of the most intriguing parts of the Life of Andreas Salos, written 


The latest of these MSS, B, is closely related to the oldest known witness of the 
Vita, an uncial fragment contained in Monacensis gr. 443 and probably dating 
from the second half of the tenth century. The part covered by this fragment, 
called A, has been published by S. Murray. An analysis of this part seems to 
show that the text of AB on the average is more reliable than that of the other 
MSS. Thus, there is reason to believe with Murray that B, in spite of its date, 
offers throughout a more genuine text than the other MSS. As a matter of 
fact, B would appear to have more authority than the other MSS even if 
there were no uncial fragment to support it. However, this does not mean 
that the text of B should be accepted without any further examination. In 
order to check B, I have collated it with three related MSS, namely, 


= Oxon. Holkhamicus gr. 26, s. XIV—XV, fols. 85—91 
M = Mytilenensis gymn. 37, s. XV, fols. 127’-37v 
Y = Oxon. coll. Lincolniensis gr. 21, s. XVI, fols. 149v—53v. 


It appears from the collation that within this group of four MSS there are 
two branches, consisting of BO and MY respectively, and that B alone and 
B and O together contain errors which have to be eliminated with the help 
of the other MSS. The source from which all four derive I call 8. Judging 


* “Zum Aufbau der Andreas Salos-Apokalypse,’’ Evanos, 66 (1968), 101-17. Hereafter referred to 
as in Evanos. 


2 Hereafter called AS. 
9A Study of the Life of Andreas, The Fool for the Sake of Christ (Borna-Leipzig, 1910). 
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from the consensus between A and the other MSS, 8 also now and then differs 
from what must be considered authentic. On the other hand, A sometimes 
has to be corrected with the help of B and the other MSS. Moreover, agreement 
between A and B is not always a guarantee that they reflect the original. Thus, 
the text of B must be submitted to continuous scrutiny, especially when A 
is not available, as in the section dealt with here. But, when I see no means 
for judging between the different variant readings of the MSS, I follow 8. 
Its variant readings are always noted in the apparatus criticus, though obvious 
errors in B, O, M, and Y respectively are not. 

P is interesting as being the oldest dated MS in this tradition, but it is of 
very uneven quality and must therefore be used with care. D’s text is more 
stable, but, especially at the beginning of the Vzta, it shows signs of a develop- 
ment toward a freer and wordier version which becomes evident in E. This 
MS is not only longer than the MSS just mentioned, but is also full of obvious 
errors. It 1s a very unreliable source but, as it, too, contains, besides much 
nonsense, readings which deserve serious attention, 1t cannot be neglected. 
Most variant readings of DEP are recorded in the apparatus criticus, but I 
have not found it necessary to give a complete account of them. 

As the witness of a changing and growing text, E may be said to represent 
an intermediate stage between D and two other MSS, namely, 


C = Vaticanus gr. 2010, s. XII, fols. 107—16v 
K = Atheniensis 2419, a. 1296, fols. 124-38. 


In these MSS additions and deliberate changes are legion. They also bear 
clear evidence of contamination. Characteristic additions found in CK may be 
seen in the apparatus criticus, but other variant readings of CK have usually 
not been recorded. 

D is the main source of the editio princeps of the Vita in Acta Sanctorum, 
reprinted by Migne, PG, 111, cols. 628-888. As an additional source the editor, 
Conrad Janning, used 


F = Parisinus gr. 1547, a. 1286, fols. 158-247v, 


which, though containing an abridged version, is sometimes helpful. It is 
quoted here occasionally. 

In principle the apparatus criticus is negative. When nothing else is said, 
it takes into account B (BOMY)DEP, so that, for instance, it may be inferred 
from the entry tov om. DE that tot is the reading of BP, and from the entry 
ouvteAcias: tis ouvteAcias MDEP that ovuvtedasias is the reading of BOY. In such 
cases, nothing can be concluded as to the readings of CKF. They may agree 
with the text chosen or with the variants, but they may also have a lacuna 
or offer highly individual variants. 

A more detailed presentation and discussion of the manuscript tradition 
will be found in the complete edition of the Vita which I am preparing. 
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Tloté 5 evKaipnoavtos “Emipaviou kai Tou yakapiou “Avipéou EAaBev 
autov 6 “Etipavios eis Tov | olkov QUTOU TOU Trolfjool év d&véoel KaV 
THY ulav TouTny EBSoudcd5a. Kal 51) KxaGelopévaav avTév KaTtapovas 
T\pEato Eowtav 6 “Etripavios TOV pakd&piov Agyoou’ “Eitré poi, TAPAKAAG 
O€, TTS TO TEAOS TOU KOOYOU ToUTOU Kai TréTE Kai Ti EoTIV &pPyT) WBivoov 
Kai 145 yvooovtai of AvOpatroi éyyus elvou eri GUpais; “Aro trofev 
Se onueloov t) c&rddeiis Eotou Tis ouvteAcios, Kal Trou TrapeAcvoETAl 
1 TOMS Tudv ath 1 véa ‘lepoucoAny, Kal of évOdde Svtes vaoi cyio1 
Ti yevtjoovtai Kai of oTaupol Kai ai tipo eikoves Kai ai BIBAO1 Kai Td 
TOV cyiwv Aciyava; “AvayyslAov pol TrapaKaAd: ofSa yao Sti Trepi 
gou Kai T&v duoiwv cou eltrev 6 vids TOU Geou “Yuiv Sota yvdvai 
TH WVOTIPIA Tis BPacircias THv ovpavdv’ trécw SE UGAAOV Td TOU 
KOOHOU;”’ 

‘O Se poKdpios eltrev: “‘Tlepi tis mdAews fudv yiveooKe péypl 
OUVTEAEIAS TO OlovouV EOvos OUSaNds PoBnSiceTaI’ OW yap Ut TrAyI- 
Seve] QUTTV TIS T] TrapaATWeTal, UT) yévoito’ Kexdpiotar yap avTh 


1 Tit. wepi tis téAews trepdyvwois E trepi tis ouvteAcias Tot Kdopou Kal Tis 
d&treAelas tis TréAews P d&pyi OSiveov Kal tepi tijoSe tis wéAcws K titulo carent 
BDC &pxetai To TéAOS TOU Kooyou scholium in marg. O || 2 To¥ om. DE || 
3 thy wav tourny: Thy tipiav tTaUtThy Y plav P || 4-5 gpwt&v ... TéAos: avTdv 
Epwotav trepl T&v t (finis lineae) vdv Kal trepl Ofoews oTotyelwov Kal GAA TIvdv 
KPEITTOVOOV PETABOAGY Kal Trepl dyyéAwv kal d&pyayytAwv Tras (2?) THEIS TAY THEW 
Utrepeféxet, Kal tis tf] ovoia Tol pwtds, Kal St: TUp aloGntov 6 HAlos, Kal troiay 
puolv Exovolv al vepéAai Kal 6 drip, Kal a&rAds ot SUvaca Té&vTa Afyelv Sick Td 
LijKos ToU Adyour TAY Ta TOAAG TrapiSav 6Alya tive peTagU avTdv elpnuéva 
atrayopevioas SiefEAGeo. kal pnolv “Etipdvios TH poKxapi’ trapaKorAd oe, pnoty, 
eimé yor, Ts TO TEAOS E avtov épwrav trepl UTrobéce~y Tiveov, Aéyw 51) oTotyeloov 
Kal peTaBoAdy cdépwv Kal GAAwy tivddv d&tropprytev. TéAos TrapeKcAel atrrdv: Tréds 
EOTAI TO TEAS C EpwT&V atTov Trepl UTrobéce@v Tiveov Treol Te SuoTUXias (sic) Kal 
HeTaBoAdy Gépwy Kal GAAwv Tivdsv crroppritwy, yet’ atta Se kal trepl TS TEAos K || 
7 Tou: THs E || 8 ‘lepovoaArp: ‘Poyn K || 10 post Aciwava add. tot xwpr\couc1 
(-wo1v C) kal trot (trot: év tivt C) T& cepve Tis TréAEes Hud peTOKICFH}covTa CK || 
11 cov: cor BY ~—ulds Tot Oot: Geds D || 14-20 epi ... Kopildueva: tf TdAts 
auth ft émcdve ToAAdv svdsv Kai réAewv tpoKxadelopévn péypl This ouvTeAcias 
d&vaAwtos eveot yevijcetat Kal d&xelpwros’ H yap SeotdKos év oxétrn Tdv {Siav 
TEpUYOUv TAUTHY pUAcTTEI (aThy EpuAaEev C) Kal Tais TpecBelous atts &TPwTOS 
SiapuaAaxOyoetar. ANY evn tive SHcoue1 Ta Telyn avtiis Kal Ta THEA atrrdy 
ouvtpivavtes év aloxuvn (uet’aloxuvns K) d&vaywprcouoiy (-wo C). &tr’atrrijs 58 
TAouTHGOVEIV (-wo1v C) Zvn Kal Tv fSéov aris &troAatcoual (-wow C). Adyos 
Se (Tis add. K) pépetan eloiévan 1d ZOvos THv cyapnved Kal ikave TAHON TH poxalod 
auTay Kkataopagouoiv’ éya Sé gnu Sti Kal Td ExvOdv yévos eloeAcvoeTat, otTIVOS 
1) Tpoonyopia tpdKertar (Tpdoxertar K) év étrraxaiSexdta otoryel tév eikoot 
Tecodpwv ototxelwv dvaKxeparaioupéveoy (-ovyevov codd.). dAA’eiceAcUcovTal piv 
Kal TA KHAG TV duapTwAdy eri dqous Katactpdcovoty, oval S$ avrois dd THV 
SUo SpTriKav (Sptrikwv C dptiyywv K), dv af poupatoa avipa(?) Kal cos d€eia 
Spetravn rupov év Oéper ouvtéuvouca (cuyKdétrrouca K). ot yap (yap om. K) ut 
els Ta (els Ta: efron K) dtricw dvOutrootpépouow otKéti obS’ow ph evTatOa KaTa- 
Aeipot}oovtar CK To trapdv Séxatov EBSouov ororxeiov Strep Afyetan évtatiba gor 
TO p, Kal SNAo! Tous Aas, Ayouv Tous Aovcous, & Kal Eavbov yévos KéKAnta, oftives 
eloeAeUoovtat Kal TraTa&€oual Tous vious THy &yap év pdven uayalons in marg. add. 
sec.m.in K || 15 ouvteAstas: tis cuvteAsias MDEP || 15-16 oGSapds (ovSapod P) 
popnOrcetat (poPnonodpeta E) ob yap uty (ut) om. P)... Tis: ob pi) adrriy trayiSev- 
ot B || 16 adth: atti DE 
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Ti] OeoToKw Kail ovdeis ApTraoe! AUTH EK TOV yElpddv aUTi|s. “E8vn yap 
TTOAAG SHcovel Ta Telyn AUTTS Kai TK KepaTA AUTHV cuvTpiyouoty, 
év aloyuvn avaywpouvta, Sdyata S& Kal TAOUTOV TroAUY Trap’aUTi}s 
KoulCoueva. 

“Axoucov 5& Kai trepi d&pyiis @diveov Kai Trepl Tis oUVTEAEIAs TOU 
KOoYOU Kal TOV AolTrdév. “Ev tais éoyatais TuEépaIs &vaotioE KUPIOS 
© O05 BaoiAéa dro Trevias Kai TropevoeTai Ev SikaIooUVN TOAAT Kal 
TAVTA TTOAEUOV TravoE Kal TOUS TrevNTas TrAOUTiCE! Kal ool ws étri 
tou Nae Ta ETH. OU WEvTOI KATH Tas ExEiveoV | Trovnpias AAG Trepi Tis 
&vécews olTws Trapeikacta EcovtTal yap of &vOpetroi Kata Tas TuEpAS 
QUTOU TrAoUaIO! opddpa Kai év eionvn cdireipe “tTpwyovtes Kal TrivovTes, 
yavouvtes kal exyapuilovtes’ Kal év &poBia TroAguou Kal d&uepinvia Tois 
ynivois émavoxeivevor. Kai év TH un elvoi tmoAguov ouyKowouo! Tas 
omrddas auTdéy eis Spétrava Kal Tous Kovtous Kai CiBuvas eis Epyadcia 
yntroviké, Sav thy yy éoya&lovtar. | Kai uet& tatta S01 Td 
Tpdowtrov auToU étri c&vaToAds Kal Tatrelveoce: Tous UioUs “Ayap’ 
opyloGroetal yap auTois KUplos Sick TIy BAaopnulav auTdv Kal Sia TO 
elvai TOV KAOTIOV AUTdV YOAT|S ZOSduwv Kal tTrikpias Toudppas, Kal Sic 
ToUTO vuEas éyeine: TOV BaciAéa “Poopaioov étr’auTous, Kal E€oAoSpEevce! 
aurous Kal Ta Tékva auTdv rupli &voAwoel, Kal avUToI of Trapade- 
Sopévoi eis Tas yelpas AUTOU TrpIOUG BiaioTadto Trapadsobnoovtai. Kal 
étroKataotadrcetou &trav To “lAAupixov Ti Baoirela ‘Pooyatov. Koutoet 
5é Kal t) Afyutrtos t& Trdkta avtis. Kai 6joe Thy yeioa avToU TIv 
Se€iav él thy PdAacoay Kai hueowoe: TX EavO& yévn Kal Tatreiveocel 
Tous EyOpous Uird Tas yelpas AUTOU, Kal TO OKiITTpOV AUTOU KpaTT\COEl 
17 &: d76 DE || 18 SaHc0v01: Suvijcove1 BO || 19 év aloyuvn d&vaywpotivta: Kal 
év adoyuvn dvaxwpioouow P 14 tap’atriis: é avtéSv Mom. BO || 20 xopilopeva: 
Kopilopevot Y xopilopeva Ta vn UtTrotaynoovtat P KopildpeGax D * rdAts éEtrixep- 
Stjoe1 M om. BO || 21-22 dxovoov ... Aormddv: trepi 5 adiveov dpyfis Kal trepl 
ouvtensias Tras Gol GSaxKpuTi Sie€EAGoipi (S1- om. C) tékvov CK || 21 kaltom. DEP 
Kai?; év trewtois Kal TO ThviKatTa E ths om. DEP || 22 post Aoimdév add. 
Sie€EAQcouev (cf. CK) et tit. twepi d&pxfis to TéAous E || 22-23 d&vaotiice: Kupios 
6 Oeds év tats éoyxdtais fépais inv. B || 23 Baoidéa: Bacidéav E Baoilelav 
B  trops¥oovtar BO post Sixaioovvn (ToAAT] om. CK) add. kal yevijoeton 
51’éAenuoouvns (év Sixciocuvn Kal éAenuoouvn K) tois tr&ow evdpeotos CK | 
24-26 os éttl ... Trapelkactar: eiptyyn Sv tpdtrov étri Td fepdv Tol Néde Sik Td 
Ut) Tvelv TOAeuoV Tratrote CK || 25 trepl: Kara DEP || 25-26 tijs dvécews: Th 
Tis dvécews yvdo E tis &vaotdoews BO || 26 obtws: tattra B trapefkaotan: 
TrapeikGoat (sic) DE trapsixaoov B || 26-27 kat& ... atrtot: év tais fyépais 
autoU DE év tais fpépais exeivais P || 28 éxyautlovtes: yyauilovtes DE Kal 


c&uepipvia: tTropevopevor Kal d&yepinves DEP || 30 els ... els: els Spétrava Kal tds 
Cipuvas els &potpa kal P els Spétrava Kal T& BEAN Kal Tous KdvToOUs (sic) els UBUvas 


‘Kal eis D Kal T& BEAN Kal ToUs KévTOUS (Sic) els GOBUVas Kal Spétrava kal E || 31 yentro- 


vk& DEP || 33-37 81& tiv BAaognuiav ... tapaSobhcovtai: 1’ dv EBAaconoav 
els TOV KUpIOV HUdV "Incootv Xpiotév kal 81’dv (81'v om. K) tiv tv LoSdpoov 
Gotiverxay Katepyalovtai. ToAAol 8 & avtév td (rd om. K) &ytov Pérrmicpa 
Kopiodpevot (Kkopilopevor K) evcpeotoi yeviyoovtai Kal tipnOtjcovta: trap& Tot 
evoeBotis BactAécs exelvou. TOUS 5 AortroUs (WtroAoitrous K) dAécei Kal éutrupicet (Kal 
éutrupice: om. C) Kal &€oAoSpevoe: Kal Biaie Savdrw trapadacea CK || 33-34 kal 
Sia TO ... Foudppas om. B propter homoeoteleuton || 34 yoAhv D Topdp- 
pov D || 35 wiEas éyeipen: Has étreyeiper B dvoifer kal érreyeipe: P || 36 of om. P || 
37 tpnove DP éutrpiope B || 38 dttootabhoeta1DE = &trav: 1éAw D tr&oa 4 Uor- 
A1os Kai CK || 40 étri tiv OdAaooay: els TH KUKAw VN CK || 41 Kporrjoei om. DEP 
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etn TpiaKovTa Suo0. TH 58 SoBexctoo | Ete THs avtov PaciAkias Kfjvoov 
Kai Sopata ov Anwetai, GAA’ a&vaothoe vaous c&yious Kai &voikoSoy7joe1 
OUVTETPINUEVaA fuciaoTHpIA. Kal Sikn ouKéti ota, oUTE 6 &SiKdv otte 
0 &SiKoupEVvos’ POBw yap Troitjoel TOUS UioUs THv dvOpaTraV cwMpovETV 
Kai TOUS TrapavopouvTas THv yeylot&veov Tatreivwoe: Kal bavéto 
Trapadeooce. “Ev tois Kaipois yap éxelvois mas ypuods ds éotiv év 
oiwdnTote TOT~ KPUTTTOHEVOS vevoel SeoU d&troKaAuUPbijoEeTal Ti Baol- 
Acia QUTOU, Kal TTUW AUTOV oKOpTriCE! TH TroAITEia aUTOU, Kal TAOUT?- 
govolv of weyloTa&ves avTOU Kal Eoovtal as PaolAcis Kal of trévnTeEs 
EOOVTAaL ws &pxovtes. Kal gota avTa CAjAos péyas, Kal Tous *louSafous 
KaTadia€er, Kai év TH Troe: TowTn “lopanAitns ovx | evpeOricetau. 
Kal autos Sroe ysycAos tiv TdoAiv Kal otKx gotiv & Aupilov fh 6 
xiapileov tT 6 Tpaywddv 7 T1 aioxpdov TpGyua épyalduevos: TravTas 
yap Tous To1ouTous wlonjoe Kal E€oAoOpevoe Ex TéAEWS Kupiou. Kai 
EOTOI TTOAAT) Yapa TOTE Kal dyaAAlaocis, Kal &yaO& é1rd Tis yiis Kal 
Gro Tis PaAdoons dvateAei TrAOUCIA. Kai goto dv todtrov foav él 
tou Nde év hpevia ev~paivduevor péypis ob TABev 6 KAaTOKAUOLSS. 

TlapeAovtos S€ touTou Tou oxriTtpou d&vactioeta d&pyt) DSiveov. 
Tote éyep6rjcetar +t d&paryAtyds t Tis uids Tihs &vouias Kal BaoiAevoel 
év TH TWoAe: TaUTH Et Tpia | Ayiou Kal Troms dvoulav yevéobar ofa 
ou yéyovev am’dpxiis Kooyou ov8’ot ut) yevioetar. Kadeodels yao 
Soyuatiog: To1iauTa Stress uiyvuTai tatip Suyatpl Kal vids untpl Kai 
GASeApos adeAQT ef SE un, 6 dvtalpwv Savdta crrodaveitai, Kal 6 
TOLOUTOS CUV TH TTpodpoyep “locvvn Korrataynoetar év tH | Hepa THs 
Kploces. Tote Cev€er wovayois tas povactpias Kal iepeuol Syoias Kai 
yevnoetar tf) dvoula ths pi€ews yxelpwov pdvou, Kal attds Tropvevoet 
UnTtepa Kal @uyarrépa, Kal TH Ka1pd éxeiveo Sick Thy KaT&paTov d&KoAaclav 
Avolv AaPovtes of uwpol dowtws tais gauTdv ddeAqais émypepe- 
42 étn ... Svo0: tTpidKovta B¥0 ety D tp1aKooT® Seutépe (sic) E BaoiAelas 
avtoy inv. DE || 43 &yiev CK || 44 obtel: ot8 D || 45 tois ulois D | 
49 terve ... ToArrela arto: altos révTa TK &yabd oKopTrice: Tois xpelav Exouoty 
CK avtov scripsi, ut in PG: avrds B ater (sic) DEP Ti ToArteig: Tréon 
TH ToAIteia DE ti} troAe1 P || 51 &pyovtes: of &pyovtes DEP || 53 Sthoe1 (? poPrjoet 
F) ... TOAw: peydAa kaTophapara troijoe CK || 544d tpaywSSv0om.B Ti: 
TIS DP || 55-56 Kal goto: tadvtas Tos Te&TTovTas (Epyalougvous CK) thy évoutav. 
gota ovv ECK, fortasse recte || 58 tpeuta: gpnulg¢ BOMP evnuepia Y d&pepipviee D 
yoaAnvy Kal elpvn CK post KatroxAvoyds add. Kal fipev a&travtas PCK 
(Matt. 24:39) || 59 tit. évratOa d&pyt dSiveov D trepl tod péAAovTos éoeBotis 
Baoilevery évrata E TOU oxKiTTpov ToUTou E to oxiyirrpov tovTou P 
TOU oKirtpou éxelvou D = vacotioetai &pxt}: dvacthoovTat dpyal D || 60 éyep61}- 
oeTai: &vaotioeta: BD GparyyArxos Tis MYP: &paiyAuyds tis BO d&vpatyyAixds 
TIS Eom. DFCK vids: 6 vids DFCK || 62 ot8'ot uh: ov5e ut) MYD otdt P 
oUte E || 64 post &SeAqfj (-hhv EP) add. éxdvtes kad (uty add. E) &xovtes ECK dv 
talpov: dvTiAgywov P dvtalpwv 4 dvtiAtyov CK &trobaveitai: c&ro8aveltw D 
teAcuTHOE! P tedeutéto CK || 65 korataytoetot: Koradeytoetar P || 66 levEer: 
onlge: P Kedsvoe levyOfivar CK Hovayois Tas Yovactplas: povayois tats 
Hovactptais D povayois povalovoais P Hovaxous Tals povaotpiais EK povayous 
Tais povalovaais C lepeUor scripsi: fepeis BEP tous fepeis CK tepds (sic) D || 
67 yevtoetar ... pdvou: TANBuvOr}covTa! af Tapdvouor ules él Tra&oav Thy yiiv 
CK — xelpeov: kal xelpov P = pdvou: pdvou TOAAOU E || 68 Suyatépa: Suyatépa 
Kal 6palpovas Képas EC || 69 popol: poopol Kal &traiSeuror CK — tals... &SeApais: 
Tois ... G&deA@ois B 
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ticovoiv. Kal &vaBbroetat tf] catrpia Kal 6 Bodpos ws BSEAUyUA EvaotrioV 
Kupiou, Kal TiKpds Spylobroetai KUpIos 6 Beds Kal bund weyaAc 
emriBAgwer él Tr&oav Thy yy, Kal évteAcital Ti BpovTi autTou a&vwbev 
Kal tois &otpatrais, Kai &e€ovtai dxpatds ppikn ToAAi KaTapépeo8ar 
él tis yijs, Kai ToAAal | ToAEis TupikauoTo! yevijoovtai, Kai of 
&vOpetroi &k Tou Tratd&you THv poPepdv éxeivav Bpovtdv Epoicud 
UEYCAw TrapaAubroovTal Kai KaKds dirobavouvTaI Kal TrOAAO! doTpA- 
TWOKAVOTOL yevnoovtal. Oval S€ ToTe TH yt) Giro This crreiAfjis Tou 
TWavtToKoaTopos Kal Tis a&treipou Opyiis Te Kal Bupou avTou Tou 75n 
émrepyouevou eis Tra&oav thy oikoupyevnv. Tatayéfjceta: 5& TouTO TO 
OKijTITpoV Kal év TH doPéoTtaw trupi BANEroeTal. "Atro SE Tv tuEpav 
xeivoov paKdpiot of KaToiKkouvtes év “Poon 7 év “Pila 7 év “Appyevotrétpx 
t) év ZtpoBiAw 1) év KapuouTroAer’ év TavTais yap Ttais mdéAEoiv Kal 
ToTrols &vatravcovtar. Ta yap GAAa Travta TTrdAgyo! Kal Tapayai, Kal 
8dpuBos TroAUS yevtjoetoar KaT& Tov eiTTévtTa Sti ‘MeAAtoete cKoveiv 
ToAéuous Kal a&Kods TroAguoov,’ Kal Ta E€Fjs. 

Meta S€ TauTa éyepOnoetai Baolrsia ETepa Eri THv TOAIV TAUTHY, 
Kai autos BAooupds ft dvos F Kai E€apvos ‘Inco XpioToU, kal d&vayvacas 
Tas Tv “EAAHVav ypagas peTATpATIHOETAI Eis “EAANVIOpOV Kal Troinoel 
TOAEUOV PETA TOV cyiwv dro TOV ZaTavayv 6 SiaBoAos. Meta yap 
dAiyas TWEPAS TOU KPATijCAL AUTOV vaOUS TrUpIKAUOTOUS Troinoel Kal 
Tov Tiviov Kai Cootrolov oTaUpOV goUpKaV Svoydor Kal TroIT|jOEl TO 


70-71 * oatpia ... Kuplou: 1 oampla tis tTecpns as éBeSeAuynevor (sic) E 4 
Sucwdia tis afvoulEias SucwSéotepov BSEAUyUaTOS Tedkons ~v TH otlpavd C 1 
Suowdia Tis aipoufias év TH ovpava K || 74-75 of &vOpwtroi: dvOpwtro1 DE || 
75 tol trat&you: Tév tat&yeav B || 75-77 Bpoiope ... yevijoovTar: d&trowuyt}- 
sovtai K om.C || 75-76 @poicyd ... tapaAvOijcovtai: poBe@ ... Trapadobricov- 
ta P Oponbrjoovtai F || 76 &rro8avovtai: &tro8dvwo1 DE &trofavotio: P || 77 tote 
om.B = yf: yi Kal TH PaAdoon CK || 78 te kal: kal TroUB texal tToUE = atrrot 
om. P || 79 ante tratay@i\oeta add. yevijoetar yao Aipos Eri Thy yijv Oote TeACUTaV 
Tous d&vOpwtrous (dws add. K) dro this treivns trpds TO pt) ExkaKelv (= ikavous 
elva?) Odetrtecbar auTOUs (Irpds ... Odrrtecbar om. K). peta (5 add. K) tatta 
YEVOETAI GEIOWOS LEyas Mote ouUTIECEiv Atrav oikoSounua Kal TroAAol éx Taw Eoyalo- 
Wéveov Tv d&voulav cuvywovevtes (CUyywobroovTta Kal K) Kkakéds Tov Biov KaTaAU- 
Govolv. yevrjoetar Sé (kal add. K) 6 HAlos péAas Kal oKoTeivds Kal tT} oeANVN os ata 
Sik Tous yoipwdeis &vOpartrous kal of dotépes trecoUvTa él Thv yijv. ta&v 58 dpos 
Kal tr&oa (Tras C) vijoos ard Tis E5pas ToU TéTrov aUTdHv poBw Tov ceiopoU Kal 
Tis c&rreiAfjis (p6Bw add. C) petoxivnOroovtTat. Tote of fepeis tol Oe0U wet& Tdv 
KaTaAeipbévtav évapétoov Kal EyKpatév guywotv érl ta Spy Kal Ta oTrHAaIa Kal 
eis (eis om. K) Tas oyiouds T&v tetpSv CK 5: yap D toryapotv E otv 
Kal P || 80 oxfjirtpov: oxfjtrrpov tijs d&vopias DE d&oBéote trupl (rupli om. E): 
oKoTte! TH Ewtépw CK || 81 ‘Pon: ti ‘Peoyaleov mode E ti mpeoPutépg ‘Poyn 
CK “Pilea: “Piles P ‘Pile q év "Apoivén E ’Apoevedver C "Apoevecovi K > Apue- 
votetpa D || 82 StpoBhAw BMY ZtpoptAwm OCK Kapvourrdaei scripsi: 
Kapvov troAet P KapvotroAer K KapuvotroAei B KaptAw trdAei1 D KaAvpow trdéAa E 
KaAupétroAn C = yap. om. DEP ||_ 83 d&vatravoovtan: 6 advAiobels dvatravoeta E 
étrravatrauoovtar of (of om. K) Aaol CK kal? om. P || 85 éxods troAguov: 
ékataotacias BY || 86 tit. mepl tot tpitou doeBotis BaciAéws E || 87 dvos: Svou P 
gotar Kal péAas CK (an d&vOpwrros legendum?) || 87-88 E€apvos ... ypagas: 
govntns deo xal Tév c&yiwv Kal GAAdTPIOS Tis BactAdas THY OUpavdv. dvoifer peo 
Tas pUoapas BiBAous Té5v “EAAtveov (Tdv “EAAtvoov Tas pvoapas BiBAous C) CK || 
89-102 &wd ... ouvtpiuuds pofepds om. B || 89 dird ... Si&BodAos: Kal Sim€er 
Thy ekAnolav Tot GeoU CK ToU Zatava E || 90 vaots: tous vaots téSv &ylov 
CK f\Aous D 
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95 


100 


105 


iepateiov eis TTHo1v Kal KATAKOTIT}Y AGOU TiS HETEWS TIOINOEL KATH 
Tas SNUOCIAS | otoatas. Kal tote TrooSwcouol piAo1 pidous eis PavaTtov 
Kal &SeAgol adeApous Kai yeitoves yeitovas Kal TraTTp TéKVoV Kal 
TEKVOV TrATEDA. Kai TroAAol ChAw KUpiou 6yoAoyTcouOlV, Vv TO TEAS 
UOKaplov' OUTOL yap ovv XpioTG BaciAevoovotv. Tote of év tas vijcois 
Kai oi €v Tais KoIAco1 Tais TPOS OpdKny Te Kal THY KXTW KATOIKOUVTES 
EOOVTAL Eis EPTIUWOTY, OTTTAGIA SaILdVEOV yevouEevol Kal KVOdSaAcv Kal 
EoTreTOOv KaTaywylia. “"Eoovtai 5€ TH Kalod éxeivoo KTWTrol év TH 
oupaVe poPeowTatol Kai oElopol pEeycAoL Kal CUUTITMUATA TrdAE~V 
ueycAov. “Avaotioetai yap ‘ébvos étri Eb vos Kai BaciAgia étri BaciAsiav’ 
Kal EOTAL OUVTPIUUOS PoBEpos ETri THs yiis Kal ‘BAiwis Kal oTevoywpia’ 
émri Tous vioUs Tév avOpatroov. ToTe pavijceTat TU é&Tr’ | oUpavoU doel 
KOTPATIT|S TaXOS <év> ATElAT] ETtioKialov T&V TO TIPdOCWwTTOV TIS Ys, 
Kal TreTelvaov ouvoxal TroAAal, Kal S6pewv Trovnpdv Tote TANoOroeTaI 
1 yi] Saxvovtav tous &vOpatrous Tous ceBopévous Tois TAPpATTTMPAOLV. 
Havta yap Tauta dey) adiveov kadeotrKaclv. 

TeAeuTnoavtos S& Kal Tov a&Béou oKi\TTpou ToUToU, TéTe ZpyeTar 6 
Aidiotrias aro ToU Trp~@ToOU KEpaTos, Sv PacIy ETN SaSexa KaTéyelv THs 


92 KarakoTTy ... TWotjoe: ouyKdwe Td Koivdy ToU Aco CK (locus dubius) 
Acot om. E || 96-99 tote... kataywyia: tote (yao add. K) tous KatoiKotvTas 
Ev tails (trois C) vrjcots &€eSapioas eis ta Tis Opdxns Kal MoxeSovias (Kal ZTPULOVOS 
add. K) uépn petaycye (uet&yer C). Eoovtar Sé al vijoor els éprjywov, oTAaIAa 
Saipoveov Kal goTreTov él ynolv efkoo1 Kal tévte (él ... trévteom. K) CK || 
96 viicas E || 97 of om. E tais!: tois E KolAdo1: Ko1iAddes DE Tais? 
scripsi: tois P tiv D avis év TH yi] E xatoiwKotvtes scripsi: é&xovtas (éKxovov- 
tas P) avtots DEP || 98 gc0vtai: trecotvto1 D petéyetar Kal goovta ai 
vijoor E gonuwoiv: gonuov E yevouevar E yevoueva P || 99 post kata 
yoyia (sic E: Barroaoyia DP) add. él unoiv cixoor trévte E, cf. C || 101 d&va- 
orioeta: &voBijcetar P étrit: treds D Paotrsis (-eUs P) él Baoteis DP || 
102 poBeposom. P = Emr Tis yijs: inc. B post lacunam _—OAiyrs: EoraudATyis B || 
103 trUp: Tp drrnvOpaKcpévov CK || 104 téyos: tréeyos BP _—ev etre scripsi: 
corretAt] BE kal dareiAt, P &treiAoGv D éttioxialov: émioKxeTTaCav P || 105 troAAai: 
TIOAAGL yevrjoovtai E troAAal év 16H dép1 yevioovtar CK || 106 ceBopévous ois 
TApATT@PaAoIW: év TOAAAIs cuapTiais Piocavtas (Biacavtas om. C) Kal pt yeTa- 
vorjoavtas CK || 107 d&pyal B = kaibeorti}Kaorv: eiolv CK, post quod add. év yép 
Tais uepais exeivais dtrooteAci TOUS d&ylous &yyéAous attot & KUpios Tous TETAYy= 
pévous (oi Svtes teTaypévor C) él THv dvéepov tod (Tod om. K) eayaysiv atrtovs 
& TOV Onoaupdy auTév Kal dvappagoucr (-woiv C) tas dvatrvods attav tot pty 
TrveUoal SAws d&veuov (4veyov om. C) ép’dAnv tiv oikoupévny (év SAN TH oikoupévy C) 
ote yevéobar bcAyiv (BAiyiv C) Bialav Bpacudy te Kal Kavowva él Tpdcwrrov 
(mpocwtrou C) téons this yijs, Strws otevoxwpndévtes (oTevoxwpowyevor C) of 
GvOpetroi emiotpéyouo1 peTavorjoavTes (UeTavootvtes C) éq’ols f\uaptov. ta 5é 
WeyGAa trAocia pi) Suvdueva &vev d&véyou (Aveyov in d&véyou correctum K) traAeiv 
(wAéeiv K) tiv OcAacoay, Ti Big oTevoxwpotpeva, BAXoputouoly (-co1v C) él 
KUpIov Tov Oeov Hudv. ToTE THY KAWPdY, Td etl Tis ys PUTdV MN, Kal BévBpcov 
TH UpnAdtata (TO él ... UynAdtata: SévSpov C) EnpavOr}covta (etiam C), xal 
Trav Spos Kal Bouves tatreiveoOrjoetai, Kal Td tpitov Té&v Caw, té&v te (te om. C) 
KThVvev Kal (Tv add. C) tretetvésv, éptretésv kal té&v d&riOdowv (avti- C) teAeuTH- 
gouoly (-wov C). yevijoeta 5& kal 7) OdAaooa ws alua. Kal eUOiws TO Toi TOV UEpos 
TOv ixOvoov TeAeuTHoEl, 51671 Hpyioby (dpyi1oG7 C) avtois 6 beds Sik Tas cUaApTias 
TOV dvOpwtrev Kal TO GpeTavonTov avtdév. piot}couc yap GAAAOus of &vOpcrro1 
GMO TOAAAs KaKias avTdV, i) BouAdpEvo ExuToOUs BAgTeIV 7 SiopSoticGar cis “Té& 
KpeltTova Kal owtnpias éxdpeva’ (ut) BouAduevol ... éydueva om. C) GAA’ (kal C) 
‘év TH TANSuvOF Va Thy dvouiav’ KaOds 6 KUpIOs Eltrev (eltrev 6 KUPIOS C): ‘wuyriceTat 
t) &yarrn TH TOAAdV’ (Matt. 24:12) CK || 108 tit. repli 8’ &yaGot Bacikéws E 
Kai om. D toutou ante tov tr. DE 
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Bao1rgias Tous oflaKas. OtTos dryatos Kal PaciAevoe év eiptvn Kal 
é&yiwv oikous ToUs TOO AUTOU GUUTITOOBEVTAS aVAOTICEL Kal Gs creyabos 
é&yaTnéijcetar iro Tou Aaou, Kal épaTrAwOrceTal T] a&yatrn Kupiou 
ér’atrtou | év SAN TH oikoupévn Kal Zotar yapa Kal é&yoAAiaats. 

TlapeAevoetar 5€ Kal AUTO TO OKi|TTITpOV, Kal EAEUOETOI OKT|TTPOV 
Etepov dro "ApaPias <os Paoidevoel>, Ss Paci, ypovov Eva. Kai ei 
Tis Pacirsias aUTOU EvwOoeTAI Tou Tiviou Kal Cootroiou EUAou T& 
&y1a Tunyata eis Ev vetoes: TOU Kopatou Geou Kal SoOtoeTa TH PactAci. 
Kail autos yevduevos év ‘lepoucaAt év TOTTI OU EoTTOAY Oi THdBes “INOOU 
Xpiotou tou aAnéivou Geou tudv oiKeiais yepoiv aUTOU Trapafrjoel 
éxel TO Tipiov EWAov Kal TO Tis Paolrsias SiaSnua. MapadHoce Sé 
Kupio TH 8G ovv TouTois Kal Thy puXTV auUTOU. 

Kal téte &vaotHhoovtal év TH TOAEL TAUTH vecoTepol TpEis, avatdeis, 
uaopol Kai &veopéAeTol, Kal KpaTr\ooVvOlY év elpT|vn TMEPAS EKATOV TrEVTT)- 
Kovta. | Kai pete TauTa ém’cioaywyi SiaBodou dpyioGévtes EauTois 
Sa@aovoiv GAANAOIS TOAEUOV KAO’EQUTOUS | ioxupov. Kai étrapas 6 
TrpaTos eioeAby Ev OeoooAovixn, AEywv auTi “‘OeooaAovikn, ov vikt)- 
GEIS TOUS éx8poUs cou, KavynUAa yao c&yiwv ov ef Kal Tyiacév oe 6 


110 koi! om. E || 111 mpd: Ud tHv (roU K); 1po0 ECK  — ovptrtebévtas: 
twrovévtas P ouptrrotévtwav E d&vaotioe: olkoSoyujoer ante tous tpo D 
post dvaotioe add. d&trootpéye: te Kal tais (trois E) vijoois tov Aaov avTay 
wavta (&travta CK) ECK || 112-13 épatrAwOhoeta (én7-DE) ... ofkoupévn: 
éveuAoynorjoetar él travti ever CK || 113 ér’avtot scripsi: én’attov BDP 
S’auTov E post d&yadAlacis add. év 6Am 1H Kdouwm CK || 114 oxiirtpov: 
oxiptrtpov P || 114-21 Kal éAewoeto (eAevoetai yap D éAevoetar S& EP) ... 
yuxiv atrot: éAevoetar 5 a&rd ToldSe (an’atvtou K) 6 & “ApaBias éviautov 
fwepdv. Kai év tais Auépais attot Ss KéxtTyTaI ék Tou (Ek ToU om. C) Tipiou EvAou 
(otaupot €vAa [sic] K) pepida, d&voifovo (of &vOpwiro: add. C) tots Onoaupous 
auTa&v Kal Kevols atrous eUptoouclv (Kevas auTas Seccovta C)> vevoe: yap Tot 
qavtoKpctopos Peo EvwbrjoovTar Ta Gyia THNYATA Kal yevi}oetat SAOKANpOS Kad 
dxépaios Kabas TrPOOnAWOn Ev auTO Xpiotos 6 Geos dV (EvwOrCoVTAI yap Ta 
&yia Tupara tol lwoSapou otaupov vevoet ToU TravtoKpcropos Odeo ws éryT|On 
& && &oyijs. GAOKANpos 5é [Sai cod.] Kal dxépaios eUpeOrjoeTat Kabws TrpoonAWBn 6 
Xpiotds C) kal SoOrceta TH Baoire?. 6 SE AaBaov avtTov (avTS K) tropevoetat év 
TH TrOAEt ‘lepovoaAty Kal yevoyevos év TH TOTT~ TOU Kpaviou oixeiais yepolv avToU 
Trapadacet Tov Tipiov oravpdv Td Te SikSqya TO Ertl Tis Kepadrtis avToU Ketvevoy érri 
TiS KOPUiS TOU OTaUPOU BépEVos (Kal add. C) dvuyaoas Epei> Kupie *Inoot Xpioté, 
TetéAco Tal (-c8a1 C) Kal TremANpwtal 6 yiipos Kal 6 d&p1Ouos Tv ETHV Gvitep TebT- 
cavenKas Th Pactrsig “Papaiov: SéGa1 cou TO GoiSipov Kal Pauudoiov Sdpu (Sdpu K: 
C legere nequeo), ovv atte 5é kal To trveGuc pou. Kal eUBicos &yyedos Kupiou ék 
ToU ovjpavot KaTarTas dpet Tov Tipiov oTaUpoV OUW TH S1adhyaT1 (TO Sid5qYUa C) 
Kal tiv wuxiv Tol Baolléws. TOTE TrapépyeTal 1) BaciAeia tHv (Tv om. K) ‘Po- 
yale. f yap Pactrcia Tdv ypiotiavaey (Tov yap xp. 1 B. IX) 6 thutos oTaupds éotiv 
(keypnuatnkevy K), pakdpio1 ov (ov om, K) eioww of puydvtes éx Tis TOAEWS TAUTNS 
Kal &trepyouevoi (Kal dtr. om. C) év Eptyors Kal dpeoiv ComrnAaiois K) kal tais otrais 
tis ys CK || 114 ante éAevoeta add. tit. mepl Erépou &’ &yabot Pacihéws E 
oKijttpov*: oxijuTtpov P || 115 amd: TOadTO DE = Ss BacoiAevoeraddidi post 
gaoi add. Baoirtetoo Y xpovov ante os tr. E éva om. DEP || 117 év 
vevoel: aiveoiv B éutrvevoiv D || 118 tore: TH TOTTI! E || 118-19 *Inoot (om. 8) 
... fudv: Kupfou P || 119 avtot om. P || 120 ékei: éni DP om. E al: 
&ua kai E om. P 5 om. D || 121 tovrtots: tois éxatépois E tév éxatépwv DP || 
123 &voopéAetor: -n Tot DP d&vegercis M &wAtotato: CK post eprvn add. éni 
TO auto E || 124 éxuvtots D || 125 &AANAOUs D Ka@’ExUTOV E Errapas: 
étrapas CK, quod malui, sed cf. 138 || 126 eiotAGy om. D eis OecoaAovikny 
DE || 127 &yiwv: ayiov D om. BP thylacév: TyaAAiacev D 
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150 


"Ywiotos.’ Kal tote otopatotredevoe: TOV AaoV AUTTS aro ETrTAETOUS 
Kal Try &voo, Kal Tous iepeis Kal povdlovtas popecel GOYATA TroAEUIKd. 
Kal troifjoel TrAoia peycAa Kal d&réAGn év “Poon Kal otds trpo Tis 
TTUANS OUTS épei AUTH “Xaipois, “Paoyn tplopuye, T) udyaip& cou 
d€eia, Ta BEAN COU TrUKVd, EvTivOs ef OV, KOaTEL THY TrloTIV COU, UT 
EKTIEOT] EK COU, PAKdpIol yap of KaTOIKOUVTES Ev coi.’ ToTe oTPATEVOEI 
TX Faved yévn Kai Troitjoe vaus Kal eioeAeUoeTa &vayéoov AnaAou Kal 
"AdnAovu Kal éxde€eTa Tous ETaipous aUTOU. 

‘O 8€ Seutepos yelpag éxotpatevoe Kal autos thy Mecotrotauiay, 
Tas KuKAddas Tdv vijowy, Kal oTpaTevoel Tous fepeis Kal povdlovTas 
Uavia Sev] KaTa Tdv GAAwv. Kal étrdpas EAS Etri TOV dSuqaAdy Tis 
Ktioews (tives 5€ gaoiv eri “AAeEdvdpeiav) Kdxeioe ExdEEeTOI TOUS 
Etaipous avToU, yEO’dv Speier SixdleoPar S€uvdpevos Kai paivdyevos. 

‘O 8€ Tpitos &€eAeUoetai Kal oTpaToTredevoe: Kal avTos Dpuyiay, 
Kapiav, Fodatiav Kal tiv “Aotav Kai “Apyeviav Kal ’ApoBiav xal 
EAEVCETAL Ev ZUAain, Tade AEywu “LUAaiov KANnOrjoeTa Kal ot ouUA- 
AnpOnoetar ovdse TrapoAngéeroeta eis Tov aidva.’ Kai tavta elonKoss 
EAEUOETAI KAI AUTOS Ev Aad couvOétw, TouTéoTiv Ut) SvTL WrroKd&Tw 
QUTOU 7) TOV ETaipwv aUTOU. 

Met& youv To ouvaxSfjvar avTouUs KaTévavT GAATAGY, TOTE KOOTT)- 
COUolV TOAEUOV UEyav Kal @oPepov KaO’EauTOUS Kal ouyKdwouoly 
GAANAOUS UEANSOV Gotrep év paKeAAw T& TrodBata. Kai étroxtavr- 
covta oi tpsis BaciAsis, Kal yevouévns KoTTis xUenoetar atya ‘Papaicy 
@oel apopntos Bpoyn, Kal é€ avtdv ot KataAeipbrjcetar ovdé els. 
Tote ovykepactnoeta 7) PaAacoa év TH TOTTI Exeived éx TOU alpaTtos 
auTav otadious Sadexa. Kal Aoitov tré&oa yuvi) yjpa, @ote Entre 


128 otpatotredevoe: otpatevoe: D, quod malui, sed cf. 141 Tous Aaous MDE || 
129 tovs povélovras DEP popécel: Troijoet, popéoe: E (lege troitjoe: popécat) || 
130 trotjoa ... kal? om. P || 131 avtijs om. B tpippupe scripsi: toloupe 
codd. || 134 kal... vatis (vatKras E atiAakas P) om. B || 135 "A&#Aou: &54;Acv D 
exSe€erar: exSéEntoar E exAggera BP || 136 ékotpatevoe: Kal otpatevoe P an 
autos <eis> tiv legendum ? post Meootrotaniav add. cal CK || 137 tds 
KuKAdSas (cf. 280): tiv KuKAdda E tds xoiAddas DP post povalovtas (Tous HU. 
DEP) add. kal tov Aaov E || 138 post GAAwv add. kpatowpevos E Etrcpas: 
atrapas CK, sed cf.125 = él: kat& DP || 139 eri AdreEdvSpeiav: thy AAEEKVE- 
peiav Aéyeo0a1 SupaAdy elvai tis olkounévns CK || 140 post d€uvdpevos add. 
Serves KaT’auTéyv E kal paivduevos om. YD || 141 6 && wal 6 DEP post 
tp{tos add. 1éAv E E€eAevoetar: & Tis TrOAEws Tatns add. E xal atrds tijode 
Tijs ToAews add. CK — kal aetég: ante Kal otparrotreSevoe1 tr. Yom. DEP || 
142 kal? om. YD Kal®: te kal E thv “ApoBiav MY || 143-146 tAcvoeta1... 
autou?: év (1 add. C) ZuAaic yevoyevos t&Se épet Trpds adrreyy> TUAciov étrikékKANoat 
GAN ou ouAnbtion ovS5E TrapaAngéoron UT’ovSevds téSv TroAguoUVTIOV os. Tata 
eipnKas atrapas Ta oTpaTEtpaTa (TO OTP&TEUWA C) aUTOG Ev Aad douvdéta yevt- 
getar CK || 143 ZuAaie: LiAAw VY té&8e Agyeov: 1d Se (S$ om. P) Asyduevov 
BDP DVAaiov: ZleAAov Y OVAANPONoETAI: OVAANPijoeTal EP || 144 post 
aidva add. kal 6 Aads keitat eis Evtipov E || 145 eloeAevoeta: DE év Aad om. P 
couvetw: douvOetos P douvétw B 6vtos DEP || 147 yotv: otv DEP || 
149 dAAHAous: GAANAOIS BO éautous &AATAOUs E gv... TpdBata: of év paKéAAco 
TAis Paxeot THv trpoPd&twov E || 150 Korrijs: peydAns Tot Aacot add. E wey dans ék 
TOU TANGous THv otpateuuctwov add. CK = tév ‘Pauatwv E || 151 doe Y: 
ws T) BOMP ws DE ovésé efs: otdels D 
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yuvaixes Cntnoouoiv eva &vipa éyeiv Kal oy evptjcoucly, péxpIs cv 
&tro GAAOSatTrijs yapas d&Kkovcavtes f)Eouoiv. Kai of veavioxor of KaTa- 
Aeipbevtes &vnAixor &vdpuvOEevtes Ecovtat ws Xoipo1 ATO TrOAAT|s &owTtias 
ut) aio®avdyevor. Tote paxdpio: Kai TpicuaKdpior of ‘év Spec | Kal 
omrnAaiois’ TH Kupiw SouAevovtes, STI TX SNWOTIWS yivovEVaA KAKK OU 
Becxoovtal, GAA’EoovTal iSics | eri OUpais ExSeyouevoi TO yEya EAEOS, 
oi yAuKUTaTOL Gpves of WEAAOVTES SI& XP1oTOV GUEoBal UTro TOU TrovnpouU 
Saiyovos tou “Avtiyplotou. 

Tote Si& TO pt elvar avdpa etrionuov GAAG Trd&vtas Tis ctroAsias 
AVACTHOETAL yUVaLoV Ek TOU TTévTou aicypov t Udvdi10v fF Kal BaotAevoeL 
év Th TWoAer TAUTH. Kal attn BaxyeUTpIAa, ToU SiaBdAou Buyatnp, 
Ucylooa Kal &ppevoOnAuUavis, Kai év Tois TYEpAIS AUTIs EooVTAl 
GAANAwY ériBouAal Kal opayal KaT& AUUnY Kal KaTa& oiKiav, Kai 
opagovoiv vids Tratépa Kal Tratip viov Kai untnp Suyatépa Kal 
SuydTnp uNnTépa Kal &5eApds &SeAGov Kai pidos pirov, Kal | oTa1 KaKia 
TTOAAN Kal Wioos év TH TrOAEL TAUTH Kal év Talis c&yials ExkAnoiats Evdobev 
coeAyeiar Kal dowtia: Kal aipourgioi Kai Ki@apai Kai dpytoeis Kai 
Tpayewdial catavixai Kai xAevaopoi Kal Traiyvia, &trep AvOpetros oUTE 
elSev oUte iSeiv SUVaTaI Ews TOU KaIpoU éxeivou. Kal yap f BaoiAis 
éxelvn tT) aKdOaptos, Sexy EauTIVy KpaToUCa Kai OG payouevn Kal 
TTPOAIpOHEVTN WET’AUTOU TraAalcacba, KoTrTpPW YIdvyn Ta cyla AuvoIA- 
oTHpIa, Kal Tis aioyuvns avtTiis GtravT pIdoWATI Wav TavTA TOV 
Aadv. Kal otpéyer TO TIOdGwTrOV aUTTS eis KaKa Kal Gordo av 
oxKevos é TOU vaol Kal ouvabpoice Tas Tinias Hoppaceis | TdVv cyicov 
Kal Tous Tiplous oTaupoUs Kal Ta Gyia evayyéAia Kal &travTa d&trooTOAOV 
Kai &trav éyypagov BiBAiov Kal Troinoe: cwpov péyav Kal Padovoa 
TUp TravTA KATATEPowoe!. Kai Tas ExKANoIas KaTAOTpEWE! Kal CNTTOEI 


154-55 péxpis... HEouo1vom. P || 154 &v: éte E || 156 d&vBpuvOéevtes: d&vSpi10Evtes 
ante of kataAeipbévtes E &vipuvOrjoovtar Kal DP —S as: Woe E || 159 1d péya EAeos: 
Thy peta ToU *Avtiypictou udyny Kal Tov TdéAELOV CK || 162 tit. tepl tis aioypds Kai 
é&vopou yuvaikes E tote Sick: Tote 58 1a D Sia 5 E éttionuov: aiséoipov CK || 
163 &vaotihoovtar BO & ... wovSiov: &k ToU Trévtou alicoypov udd10v O ék tot 
Tdévtou aioxpov Y aicoxpdov povdiov & tol trévtou DE aioypov & tot mévrou P 
Trovnpov ydovTiov Te Kal aioypotatov aro ToU TévToU CK || 164 adtn: atth D | 
165 pdyiooe: pdryia O é&ppevo8naAuyavis: -és DEP papyaKkds CK QUTTS: TAU- 
tns D || 166 &AAHAcv érmBouAai: &. émBouAiar P &AANAcEeTMBouAioa DE opayal: 
opayuol EP ppayuol D || 167 opdfouoiv: opd&Ewoiv D opc€e: P || 169 pioos: Kai 
p0dvo1 &vapibunto1 kal povoi add. E év tois uiois tév &vOpatrv Kal pdvo1 dvapidpn- 
tor add. CK TOAEl: xooa B cyiais om. D EvSo0ev; EowSev P tote 
Eoovtai évSobev E || 170 d&oéAyeiat scripsi: d&oeAyeiat vel -eia1 vel -fa1 codd. || 
172 Suvijoetai P || 173  dxdbaptos: ds akdbaptovP Kpatotioa: kpatotcav OY 
dvonalovaa C dvondoe K || 173-74 payouévn ... tadaicaoctar: troAeptioe P || 
173 xal?: 4} Kal Eom. Y || 174 xdttpa: Kal kéttp~ YP kal yap téte kétTrpw DE 
wiavel Y wavy P waiver BO || 175 tis atoyuvns ... uidvn: mAuvel TO odSpa 
autis Sati Kal poAUvn (uoAUvel K) CK atravTi pidopat: Janning: &trav 
piaopati D &trappaopat:1 EP étraydouatra BO (etiam Y?) pidovuata M wiavet D 
tov om. || 176¢eis0m.D post kax& add. kai Td Té&v éyicov Tipia &tipdoe E || 
177 & tot: é&dotou E || 178 mdévta diréotoAov B &travtas d&trootéAous E | 
179 &trav: &travta B tré&oav CK BiBAfov: BiBAov B BiBAov fepxv PC PiBAiov 
TO ofoditrote YOaUUATI TrvEULATIKG® ouveTriTiGepéven (lege -pévov) E fepdv (sic) K 
Héyav scripsi (etiam C): peydAnv BDEP utya K || 180 xatareppwoe trévta 
DEP post kataotpéwer add. péxp1 &5cpous E || 
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185 


190 
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200 


205 


Acivava c&ylav tou drroAgipai Kal ovy evproer O Oe0s yao copate 
Suvduer yetaydyn avt& &1rO tijoSe tis TrOAEws. Kal tote 1) Ta&AaIVva 
Tis WEyaAns exkAnolas Tis TOU Fe0U Zopias KaTAOTpEWEl THY TpdTrelay, 
Kal TO Tra&V TOU vaoU Siabpwyaca oToETal KATH a&vaToAdS ppvaT- 
TOWEVN, Kal épel TIPds TOV “Ywiotov Agyouoa’ “Mr KafoKvnca, o 
Aeyoueve ee, dtraAcipal cou TO dvopna ard Tis yijs; ‘lSou | coi T1 Exayov, 
&5uvate, Kai otk nSuvnOns Kav toryos you cyaodar. Aoitrov dean 
UIKpdV Kal KYOAD TO oOTEpeDUA Kal KVEpXoUaI aTOU | Kal Beccoouar Tis 
6 Suvatatepos Kal Syouar Tis 6 ioyuaoy év Geois Kal Beats.” Kal tauta 
AOAoe 1) y&yypaiva, 7 Kal TrAciova, Kal Spdoei, eis Uyos EuTrTVOVOR 
Kail Aisous TréuTrouaoa’ &65 yap Aéyelv AUTIs Ta SeivoTEepa. 

"Ev TO) KaIDG exelvoo KAIvEel KUpIOS 6 Peds O TravTOKpaTWP TO TOfOV 
autou Kai Tov &kpatov Supov avtou Kal poBep& Suvauer Tis ioyvos 
auToU éxteivn Thy yeipa AUTOU Etri THY TTOALY TaUTHY Kai SeacEntour 
QaUTis ioyupds. Kal TO Spetraveo tis Suvayews autou Uirotéeun Tov 
Xouv Tov UTroKaTw Tis TroAEws Kal Epet Tois USao1v Tois c&r’aidvos 
Baota&Couoly autiy Tou KaTatreiv aut &rep poBepdds UTraKkovcavTa 
TAXEL OPOSPD Kai fhyw poPepwratw dvaBpUvcovoiv. Kai TO UTroK&Too 
QUTTS avactTaoel | é&1ro THs yiis Kal &pei auTihy eis Gyos as YUAOV 
YuUpoBoAOUMEVOV, WOTE TOUS EV UEC Tis TTOAEWS Ev MPIKN TTOAAT) Boy 
TO oval. Kal Wa&Aiv Taxéws KaTevexPelons avTis KaTwiev Ta &vVABPU- 
cavTa UVSaTa opodpdds KAaTAKAVOAVTA KA KATAKAAUWYAVTA TH PoBEpds 
Kal Gyavel treAcyet Tis aBUoCOU TrapaTrépyouolv. OUTas ov, TEKVOV 
you “Etripauie, tT] TOAIS TGV ouVTEAcCOnoETAI, Kal TEM oor elpnKa 
OTriev STI WEAAOVOIY OULBaively TO KOOpOO Selve exeiva eioiv, &trep 6 
KUPLOS TIUdV “InaoUs XpioTos elpnxev elvar &pyTv WSiveov. 

Fita peta TrApéAEUOIV Tis TrOAE~WS TO THVIKAUTA Td Tis OUVTEAEIOS 
ouvviotatai. Tives yao poaoiw STi weTa TO TAMPA Tis TOv eOvddv 


181 t& tév d&ylov Aciyava P tot om. E || 182 xalom. DEP || 183 ante 
tpdrrelav add. dyiav DP || 185 &oa@akvnoa DEP || 186 dévopa: tedcatrov DEP 
ti oot inv. BP || 187 &Wvate om. D Aoittov: {S00 EP kal iso0u D || 188 av- 
TOU: Trpds of D || 189 6 Suvatartepos: d&SuvaTwtepos BO karl Geis om. D || 
190 tAcio DE Spioe: Spdoaca yxeipova E || 191-92 atrtiis ... exelven: 
TX Seivotepa avTijs év TH Kaipe éxelveo. Kal dard téte B || 192 KAlver EP || 
194 Sp&€etar P || 195 toyupdis: év ioxyvi Dom. E || 195-96 xal TH ... TrdAEws 
om.P || 195attoUom.6B  Urrotepet D Urrotevettai E || 197 poPepdds: pdBao P 
post UtraxovoavTa add. &€ txatépwv Tév pepdv E || 198 xalt om. P fix@ poBe- 
potatos fxw poPepwrtpw E wuyer (wux@ Y) poPepwré&tew B ds yuyopopwmtata P 
&vaBpuowov D || 199 dvactrdce: dvaotracOioetai P &1ro Tis yiis: él tis 
yiis E auth B &pei: &pn D &per P érrdoea E auTiy om. E LUAOV: 
LijAov B || 200 yupoBoAowpevov: yUp@ BaAA@pevos P ey20m. EP = opixn troAAt 
ante dote tr. E || 201 xecreveyOeions: kareveyOyjoeta: P auTis: avTae B om. P 
post x&tw ev add. kal DP post ta add. &€ Exatépwv Tdv pepdv avrijs E || 
202 WSara: Kupata P KataxAvoavta kal om. BP || 202-3 KatoKoAwavTa 
(koAupavta E) ... d&yavel: KataKoAuyouo: thy méAiv Kal TH dxavis (sic) P || 
203 trapatrépyouolv: trapaTtéywoiv E traparépyavta D || 204 post a&rep add. 
58 E || 205 6m: 11 Dom. P — cupfatvery post Sewvd tr. D = exeive: Tata 
yap P || 206 hav om. DE eipnkev: Eprnoev E d&pxiyv elvor inv. D || 
207 tit. tepl tév “lovSaiwv E TapéAevolv: Thy TapéAevo1yv DEP = tk Tis 
ouvteAcias: 7) ouvTéAcia BY 1 ovuvteAeia OM T& Tijs Baoirelas D || 208 ovvi- 
otavtar P = Tivés yap paoiv (gna O): Tivés pao (pnow P) DP gaol 8£ tives E || 
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Baotrsias peATioe TH eG TA OeooKnTrtTpa “lopanA eaviotacbai Trpds 
TO Baoldsucal TO AolTrov eis AvaTTAT|pwoIv Tou EBSduou aldvos, 
pépovtes eis uaoTtupiav TO Uiro “Hoaiou eipnuévov' ‘Kai goto év tais 
EoxaTais TUEpais dpel KUpIOS 6 eds ONEIOV Ev TH CUUTIANPM@OE! TOV 
eOvdesv eri ta poBaTa Tx SieoKxopTricpEeva Ev Tois EBveoiv Kal ouveéer 
Tous c&roAopévous ‘lopanA év th ayia rode ‘lepovooAnu, Kal gota 
TH “lopana as Ti TNuEoa T EET AGEV Ex yiis Aiyutrtou,’ Kal To UTrd TOU 
yaKaolou TlavAou eipnuévov’ “Otay To TrAnpwya Tv EOvddv hei, THTE 
TS “lopatjA cwbioetat.’ Kai | odto1 pév ott Agyouot Kai icopawvoU- 
o1v, ‘lmrtroAutos 5& 6 uapTUS EpnoEV OT1 TH ETMISQUIA Tou "Avtixpiotou 
TpdTo1 of “lovsaio1 trAavnOroovtai Kai 6 Xpiotds éTripapTupOWYEVoS 
QUT Trpds Tous “lovSaious EAeyev ST1 “Eyoo TAGov év TH SvdpaTi Tou 
TTATPOS Hou, Kai OU AapPaveTE ye’ GAAOS EAcUOETAL Ev TH idiao SvoyaTi, 
KaKeivov Anweove.’ “OT1 pEv OUV OUvaEEL AUTOUS év TH TrOAEl ‘lepoucoATU 
Kal TX auTdv avutois dvratroSwoel, Strws Tou SiaoKOpTTIOYOU Tv 
+ ém’dctreAsias + TOdMaociv Ev TH Tews UT’ AUTdy exkoOWwnTar’ EUEAAov 
yap A€yeiv év TH Kpioe: STi ‘Ei eTreouvakas Tas eis ‘lepoucaATY Kal T& 
Tudou Twiv drexaTéotnoas, TraAo av étriotevoouev TH XpioTd, Thv 
&POPLTV TOU PPdvoU EewoavTes TOU EveKev TIPOTIUNOT val TA bun WIrép 
fas,’ ei ToUTO ovK étroinoev’ | viv 8 ouvayOévtes Kal Ta adTY 
é&troAaBovtes Kal év TH OUTi cmiotia psivavtTes, rds cwOroovTal, 
euféeos tou “Avtiypiotou é€epyouevou év yéow auTdyv; © Kal tTrioTevelv 
WEAAOUCL KATH THY PoBepav Muwvty tou viou Tou PeoU" Beds yao ov 
yeuSetar 6 yovoyevis 6 eitrav “Eyoo eius t} AnGeia.’ Téws 5& év TO 
ouvagal autous év TrpwTois Tis &ToAOyias TAaUTNHS AUTOUS a&TTOOTEPT|OEI 
Kai yap 6 TMavAos owbiiceo8a | avTous eipnKev ovK é THs aicviou 
KOAdOEWS GAN’ EK Tis TOV ToOOUTAV ETOV TrepITTAAVTOEWS Tis éTT’ 
&AAOTpias Kai ToU SvelSiovou Tdv eOvdv Kai Tis apatou aicyuvns: 
OTL EV TOCAUTH avayKN Kai Ev TODOUTH YAEVAKCUG TooaUTa ETH UITO 
eOvdv KoNwMdoupevor yonvaTiCovtes owOroovtai Tis SouAEias Kai ToU 


209 peAtjoe: TH edd: peAtjoetai 6 M65 DEP Qedokntrtpa: PedoKntta EP || 
210 Aormrov: UTrdAoITTOV E eis: pds DE kal trpds P || 211 Uird *Hoatou (-av P) 
om. E éotai om. D || 212 post fpépais add. pnoiv DP é&pei: dpn D &per 
EP || 213 post ém add. tavta DEP post tmpdfpata add. *lovia DE 
Eoxoptricpéva P évom.f || 214 &troAopévous scripsi: &roAAupévous BP étrwo- 
pévouy DE = tv om. D || 215 yijs: tis B || 216 TlavAou: &trootéAou D OTav: 
étav onol E 611 P || 217 ottws EP loopwvoticiv: oF cwopwvdaw P || 
218 pdptus: paKdpios D || 219 of om. BMYD post Xpiotés add. 88 E = étm- 
yaptupapevos B || 220 post éyw add. onol E év: él EP || 222 post Arnweote 
add. kal év ti cuapti¢ Updv d&rrofaveiofe DE, cf. Ioh. 8,21, 24 || 223 7a... 
autois: Ta auTdev D avta auTdy B évtratroswce: avtatroSwonta: DE &tro- 
Swonta B post drodaonta (sic) add. eWSnAov K || 224 ém’détroActas: 
étratrwasiavy D darwAsiav BP || 224-25 mrpdqaow ... ‘lepovocaAty cal E: om. 
BDP || 225 émeotvagas scripsi: émeovvages E || 226 post fyiv add. el BMD 
TraAa &v: GANéav P = tHv: ToU BD || 227 pbdvou: pdvou BDP ~— Evexa B_ || 
228 ei om. D éTroinoev: elyov &v Tov Aéyeiv add. B elyov Atyeiv add. P || 
229 kal om. D Ti AUTH: Toit E || 230 post ev@éws add. 5& P &€epyo- 
yevou: Epxouévou DP —év peop: Ex péoou E || 232 88: kal D || 234 owFjvan D || 
235 GAN EK: GAAK DE || 236 dAAoTpIas: &AAOTpIoIs B || 237 post Tooalrn add. 
gnol E Tooatita étn: €vn B DP || 238 kaopqdoupeva ypnuatilovta B 
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Cuyou ws ouvaydévtes eis Ta 1510, OU WEVTOI, S TrpoEiTrOV, Tis alaviou 
KOAdoEWS Os yap Tt) BATS OUK ETrEIOE TrlioTeUCO TH CworTroId Kal 
Yovoyevel vid Tou Bou, Trdds Treice: AUTOUS T} voullouévn yaod; Kai 
TH &€Fjs.” 

*Emripavios eitrev: “Ages tauta, piATaTe Tr&TEp: | TOUTS Yor avayyel- 
Aov’ Kal yap Tives pao Un ouTrovTileoBar Ti TrOAEl THY TOU MEeoU 
MEYOANY exkAnolav GAA’ copato Suvduer KpsuacOfvar owthv Etri TOU 
depos.” “O && Sikaios Emr? “Ti Aéyeis, Texvov; Ikons This mdAEws 
BudiCopevns auTt Trdds UEever; Tis SE 6 TawTNS Seduevos; Mt yap 6 Oeds 
EV XEIPOTTOIT|TOIS Vaois KaTOIKel; OU pévTor weuSts 6 Adyos’ yéver SE 
UOVvOS 6 Ev TH POP OTUAOS, KAOOTI KEKTNTAI TOUS TILioUS TAOUS. Atos 
oUV WOvos péver Kal CwOrCETAI, WoTE TrapayevdyEevVa Td TAOIA Kai év 
TOUTW TOUS OXOIVOUS AUTdV drrodt\joavTes KAAUCGOUC! Kai Gpnvt\ouC! 
THY BaBuAdva tautny Aéyovtes: ‘Ovai fuiv ot: fh WdéAis Huddy F 
ueyGAn PePuOiotai, év 7 eioldvtes Tas Trpayuateias étroloUpEV KOAdSS 
Ev QUT.’ 

“Eotou 58 To TrévOos avis | Hugpas TecoupdKovTa. "Ard you Tév 
TuEpGv Exeiveov Sobtjcetai TO BaciAgiov “Payn Kal TH ZuAaio Kal TH 
OeoooAovikn, Tou TéAous Sn éyyioavtos. Kal Aoimdv &rova Ta 
TIPAYUATA yevtjoovtai Kai Seivotepa Kai dAéOpia’ TO yap Eros éxeivo 
crroppagter Kupios 6 Geds Tas TrUAaS Tas év ft “IvSaria + &s eAcioev 
“Adg§avdpos 6 tév MaxeSoveov, Kai &eAetcovtar Baoircis EBSourKOVvTA 
Suo Gua TH Aad avTdv, Ta Acydueva puTTape evn, Ta BSeEAUNMTEDA 
Traons cuxacias | Kai Sucwdios, Kai SiacKxopTicOjoovtar év én TH 
Yi) TH UT’ovpavev, odpKas d&vOpatrav Cacas éobiovtes Kal TO afpa 
Trivovtes, KUvais Kal | was Kal Bartpdyous Towyovtes Kal Tr&cav puTTaplav 
TOU KOOHOU év Ndovi}. Kal oval Ti ofxouuévn Tréon év 4 OUTOI Tropew- 


239 Tis: dro tis P || 240 4 OAiyis: GAiyis B OAleis P || 243 tit. épcornots trepi 
Tis ayias copias in marg. D piAtate terep: tetep (7THP D) pou plAtatre DE 
Twatep a&yie P TouUTO: gol yap Tepl Auuaimveov & péAAeTal TotTo 8 E || 
244 xal yap: 611 DEP ~— ouptrotileo@ar E ouvtrotilec@ai D Ti TOAEI: Thy 
TOA Pom. || 244-45 thy ... éxxAnolav: Ti yeycdAn Tod Geot dyix copla D (Kal 
add. P) thv peydAnv tot Geo cogiav EP || 245 dAA& DEP Kpepactivai: KpE- 
Hacteioav ... puAartecbat (puAcrrecbai post dépos) P || 246 St om. DEP | 
247 peiver DEP di: yap DEP = =yapom. E 6 Oeds: eos 6 D 6 Oeds5 6 EP || 
248 cxeipoTronjtois P — Kerroikei: KaToIK&v DEP, post quod ypelav €xel TIvds add. P 
yevtor: pév ov EP pévtor tdvtn F pévtor trd&vtes Janning vevel E peiver P || 
250 otv: yao DEP Hevel BME peiver P = xal?om. OP || 251 dtroBtoavres: 
étrodtjoavta M d&trodSijcovuoi Kal P KAavowo1 BD GpnvnowoiBD || 252 Aé- 
yovtes: Kal Opnvovtes eftrwor E || 253 peydAn: &pxaia E dpyxata kal peydan C 
HeyoAn Kal dpxafa K — érrooGev: érAouToUpev E Trotovuevor érAoutotpev CK || 
254 avti: tavtn D avti éutropeudpyevor E || 255 ard yotiv: kal dd évou DE 
Kal dtr’éxeiveov P kal dard tis OAf\pews CK || 256 ‘Poopn: év ‘Poon P ti mpsoButéog 
‘Pan, as atts CK || 257 post Osecoadovikn add. Urotacodueva TH ev (TH add. C) 
“Papn Paotevovn: CK TOU ... éyyioavtos: trpds TO TEAOS tyyioovtos Sn D 
TEPOS TO TEAOS Sn Eyyioavtes P tpds T& TEAN 51 (lege Sn) ToU Kéopou éyyioavtos 
E || 258 tos: xaipg E || 259 ivdadig: ivSie D fortasse recte, xivSUvas P | 
260 post MaxeSdvev add. Baoirets P Baoieis: Baoitsiaa D || 261 tot Aaod 
DEP BSeAupotata D || 262 ovyacias: cuvyacias B ouyyactas OMY aio- 
xUvns P || 263 md Tov ovpavéy BOE || 264 tpcwyovtes: Satravévtes D éodiovtes 
Pom. E || 265 év iSovi: éo8iovoiw ov ASovi P 


212 


869 B 


270 


275 


280 


285 


LENNART RYDEN 


covtal. Tas pev ot tyepas éxelvas ut) EoTa yploTiavds, KUple, ef 
Suvatov’ GAN’olda Sti Eoovta. Tote ai Tyépar éxeivar oKoTicOrjoovTa 
Sikny Ppnvovoal év TH cepr 51a TO WWoos, Strep Ta BSeAUNa EOvN 
goydoovta. “O fAlos eis aiua yevtjoeton BAgTrOv Ta BSeAUyyaTA étri 
THs yas auiAAadpeva. “H oeAtvn Kal wavTa Ta oTOIyElA TyoAdCoUC!. 
Odyovtar yap Kai Tov youv Tis yiis. Tax Suciactipia KUOpwv 
oikous EpyaoovTar Kal Ta Tipla oKeUN év UldoUAT! ypTjcovTal. Téte 
of KaToikouvtes “Aciav geuyétwoay eis tas KuKAddas tv vijcov 
(TrevOrjoe1 yao “Aofa tas vroous Kal ai vijoo thy *Aoiav’) ot yap 
TropevcovTat év auTais oi Aaoi, KAA’EcovtTal TrevOouvtes fuépas EEaKxocias 
e€nKovta. 

Tote éyepOrjoetar 6 2ZaTav 6 *Avtixpiotos & guAiis Tou Adv (ot 
Wévtor iSiax Suvaper avOpwtros yevouevos, ut) yévoito, GAAG TrAcoEL 
auTd KUplos 6 Beds OKEVOS aloyxpov Kai AuTTapdV, STIs TTANPWOH év 
auTe Ta Tv TrpopnTdy) kai &troAvOt|ceTal Ek THv Tou GSou Seopdy, 
év ols autov 6 SeoTroTNs Xpiotos exeioe yevduevos ESqoev, Kai eioeAcv- 
oetai eis TO OKEVOS TO TIAGODEY AUTH. Kai yevynPevtos alToU &vepatroU 
Kal &vSpuv8évtos Kai BaciAevoavtos, TOTe &PEnTar émideixvuoGar Trhv 
TAaYHV aUTOU, KABd Prov ‘ladvuns 6 Oeoddyos. Tote éysiper TdAguOV 
étti tas KuxAdSas Tv vnowy’ vijoor Sé eloiv, Os pnoiv ’Hoatas, ai 2 
GOvdsv exxAnotar. “HAiou 8€ Kai "Evay Kal tou vioU tis Bpovtiis 


266 péev ovv: pev Y yap DEP || 267 af ... oxotio€tjcovtai (oxotacbt\covtai D) 
om. P || 268-69 Sixny ... tpycdoovtatom. E || 268 8ixnv: TAyP = @epnvovoan: 
8pnvovoais BMY €@pnvovcas O Bpnvoto1 P év TH Gépt: TH GEo1 D om. P 
post gvn add. éxeiva DP || 269 épydoovtai: Kal add. E GAA& Kal add. P 
eis: ©S DE — yevtjonta D post PSeAUypata add. tax E || 270 tévta te: 
TX Aoita P oXoAk&couc1: oKxoTdécouce1 E oxotdéoovtai D || 271 yap: && of 
G&vOpeotror P ta: ta 8& P || 271-72 KuOpwv oikous: KUOpois oikeov B KU@pous 
oikwv (ofkov D olkwv P) DP (an xotrpiav pro ki6pwv legendum ?) || 272 kal... 
Xpticovtaiom. Ds év pidopati: CK pidopati BMY pidopata OEP || 273 ’Aciav: 
thy “Aolav E KuKAddas: KUAdSas O Koihddas P || 274 trevOtioe... "Aclav om. 
D || 275 topevoovtai: ét1 Tropevoovtai E éutropevcovtai Ps év atrtatis: év awrois 
B év auti E atrtas P of Aaoi: Aaol B || 275-76 &€axoolas EEtjKovta: EEaxocias 
&EjKovta é€ E éxarov trevtikovta CK || 277 tit. tepi tot dvtixpictou Kal tis 
ouvteAcias TOU KOopYoU ToUTou K Zatav: oatavas DP || 279 atte (quod post 
oxeUos tr.) E: avtov BDP || 281 Xpiotés éxeioe om. B || 282 post att add. &vaBds 
ek TOU dSou EE —s- ev Bévtos: yevouévou P om. E || 282-83 autov. . . dvipuvOévtos: 
&vSpuvdevtos Tol &vOpwtrou avToU E || 283 &p€erar E = r1BelEaoGon E émiBerxvveiv 
DP || 284 post pnow add. tepi attoU DEP = téte: TéTe yao D téte ydo onow E 
kal Tote P || 285 KuKAd&as: KoiddSas P cio ws: prow as (sic) BO om. D || 
286-89 *HAtoU (CHAias P)... cuvt}oouer: trapayivovtai (-eTa1 K) 8 Tote Every 5 1rpd 
ToU vopou Kal *HAlas 6 év TH vopeo Kal *lodcvuns 6 év TH véx yaprTt KNpUEaI év GAN 
Ti OlkOULEVT) TOV KaIpov Tis ouvTEAEias (BactAeias K) kal thy Tod TAdVvoU émSnuiav. 
SieAevoovtar Sé év onueiois Kal Tépaciv Kod TrpoKnpUEovolv (-wo1v C) Tol cwrtiipos 
Tuadv “Inco Xpiotol tiv Seutépav EAcvoiv. d001 Toryapotv GeAr\coua! (-woiv C) 
TOU d&troxTeivan auTOUS 7} GAAwS Trws &Sikijoal, UP é€eARdv KaTapdyetat (KaTaKaU- 
cetai C) avtous. Tropevoovtal (-eTai C) yap év E€oucia ueydAn, Kal tov "Avtiypiotov 
Ey favtes ctroxtavOt\oovtai UT’ auto év TH TdAe1 “lepoucaAty Kal pious: (-wov C) 
TA COPATA aUTaHSv Aatapa ev yEow This TOAEws, Kal émiouvayGévTes ErtyeAGoovTal 
(-ovoiv K) avtous as &trpootatetrous. Troitjoouor Sé él tis TAcTelas Kelteva Te 
ayia avTav cwmpata hyépas Tpeis. wecovons Sé Tis TeTaPTHS KaTATTECA TIEPIOTEDK 
&k TOU oUpavot as elS0s dotpatijs érdven atTaSyv trepitratioaca Loony éutrvevoet 
autois, Kal loxvoavres éyepOtioovtai évatriov trévtwv Kal Tpdpos ArweTar ToUs 
Spadvtras autous. Tote yevtjoetai (éyepOt}oetat K) pwvi\ & tol ovpavot trpds avrTous 
Atyouoa’ a&véAGate Trpds ye of pido1 pou. Kal evbécs KaTeAPotioa vepéAn ape (KpN C) 
aurous Kal KaTacKnvadcel auTous eis Tov TapddSe1cov CK, cf. Apoc. Ioh. 11,3-12 
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290 


295 


300 


305 


310 


eEeAOdvtwv | kal trpoknpuEkvtwv Thy avToU é&troTAcvnow Kal Thy 
tou kupiou *Inoou Xpiotou SeuTépav EAcuoiv SAlyot Trioteucouol Kai 
ouvijcovol. Tlikpdés S& Tatrelvacel TOUS TOTE YPIOTIAVOUS, KEXP! TIS 
éoyatns cavatrvofis 8AiBaov Kal dAevviveov auUTOUs 6 paTaIos ayav. 
Tote ef Tis o& TrAavNGA Ueyas Kal poBepds piAos XpioToOU pavreTat’ 
yaKdpior yap trdvtes of G&yio1, GAAG ye TrAcloo of Eri aUTOU Tou *AvTI- 
ypiotou papTtupiioai péAAovTes, YAKapIo1 Kal TOlopaKd&plol’ peyloTn yap 
S56€a avuTovs Siade€etou eis atEAcuTHTOUS aidvas. THpdtov Se yéAAet 
écroxteivar Tov “HAiav, elta tov “Evay, Kal ottas Tov Tis BoovTiis 
uvidv, Kal TOTe TOUS UT] TloTeVOVTAS sis AUTOV PavdTe TrIKAS &qavioet. 
Tote goto. peta&y atvtou | Kal Tou SeotroTou TroAeuos PoBEepds’ etry 
yap yvaor pds TO TEAOS Exelv, Havia Servi] TrPds OUpavoy dvTITTOKEN- 
Tal, KoTpaTrTaV Kai BpovTdéyv Kal KTUTTOUS Troldv, dote TH yw Tijs 
Botis trv Utr’oUpavoyv SovetoGar Kai TrepinxeioGai poPEepdis’ Kal Tis TOTE 
ou BauBnOnoetar Kai tT€el, Tékvov yAuKUTaTov; Maxdpio: TdéTe 
oitives oU oxavdaAio8noovtar év TH Seomréty fydv *Inoot Xpictov 
TOD GANOIVES Oe Tudv, yaKdpiot ToTE oOfTives OUK dIrocxoIvicoUOCIV 
CEQUTOUS» EK TOU yevunbevTos ek Tis Kylas Trapfevou Mapias, yaKdpio1 
of Sia THY cyatnv avToU dirofdvouol Kal EAéyEouc1 KAT TIPdCwTTOV 
TOV SpdKovta Kal Try avTOU d&troTTAdvno1v, paKdpio1 6001 KAaT& TOU 
SpaKovtos avdpuvOroovtai Kal yevvaios Ta Serva ato ety Eouoty, 
of pworiipes of pation, of piAtator | papyapitan, ai kapSiat af yAuKeiau 
Kal Teptrval Kai yeAipputot, Kai Soo eis tratépa Kai vidv Kal a&yiov 
TrveuNa, eis THY ayiav Kal 6yooUoIov TpidSa Thv Cwotroidv TroTEv- 
Gouoly.”” 


287 E€eAB6vtwv(-dtwv P)kalom.E kal thy: tiv te D tiv & PtivE || 288 Xpiotot 
om. DEP Seutépav ante tiv Tov kupiou tr. E post éAevoww add. S10pnui- 
cdvtwv P || 288-89 dAfyor... cuvijcovo1 om. DEP || 290 ante dvanvoiis add. 
auTév DEP  dAevviveov: dAcivUav E dAéveov DP Be1vdis tipwpoupyevos CK | 
291 ef tis: 60715 P paviceta: atropavéein D a&rropavéi] E || 292 tAciov EP 
avtoGom.D || 293 paptupiioat péAAovtes: yaptuptoavtes (pny add. E) # of péA- 
Aovtes Yaptupeiv DE paptuptoavtes: ottto1 yap P post paxdpio: add. yap 
E post tpiovaxdpio: add. goovtai P || 294 BiadeEnta: DE SiaSéyetar P 5é: 
yap DEP || 294-95 péAarer dtroxteiver: wéAAouol &troKxteivor BO écroxtefver DEP || 
295 tov *HAiav: "HAlav EP = tov "Evy: "Evay E  xal ob tws: petérrerta DEP || 
296 els attov: aTgH EP om. Y eavioet: trapadace: D || 297 post SeotrdTou 
add. Xpiotot DE || 298 yap om. BDP Trpos TO TEAOS ECK: trpd TéAous BDP 
éxetv: TOV KOonov add. K to Kdopou TovTou T& rpdyyota add. C (nonne éyyilew 
scribendum?) = pavig Savi} (cf. 138) CK: paviav Sewhy BDEP (paviav ante zyew 
tr. B, paviav Sewhy ante gyew tr. D)  tmpds otjpavdv: Kal trpds oWpavev B om. P 
autimpagyntoi: avtitraparaéntat E dvtimaparégetai CK om. P || 299-300 16... 
Bofjs: Hxos Bpovtijs P || 300 SoveioGo1 (Sovijoai D)... poBepdds: Hyeiv kal SovileoGar 
P || 301 GayPnOhoeran: SauBnOi] B GauPr\ceta1, quod post mr€er Kal (sic) tr., E 
post téxvov add. pou P || 301-3 paxdpion ... 66 {udvom.f || 302 év: éri EP 
*Inoot om. D || 303 judy om. E post poxdapio1 add. ov B || 304 éxvtous addidi 
& TOU yevvnOevtos: Tov yevyndévta D c&yias: Utrepaylias BO TrapPévou: 
Qeotékou BOP || 305 oi: oftives DY 6001 P a&troBavotia1 D é&trofdvwo1 E 
fAeyfwo1 E || 306 tot: tot atrot E || 307 tAty€wor E d&meAtyfao P | 
308 ante papyapitai add. paptupes Kal P || 309 kal ante 60010m.E kal ante 
viov om. E || 310 kal om. EP TpIGSa Tv Cwortroidv: Kal Cwotroidv te1é5a E || 
310-11 post motevoovow (motevouc1 OY motevowoiv D) add. é001 &1d Tot viv 
Torevouclv yevéoboar dvdotaciv vexpdv Kal Coot\y aldviov kal yaody &teAetnTov 
Kal thy Baotrelav Tay ovpavayv: tov KUpiov hudv ‘Inootv Xpiotdv tov traGdvta Kal 
TAPEVTA Kal dvacravTa TH toity twee KaT& Tas ypagds E 
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Tauta tou yaKapiou Kateloyévou Kai Aéyovtos, “Empaviou 5 
&KOVOVTOS TH HEAAOVTA yiveoBal KATa Try OCiKkOULEVIY Bor VEL EK BabEwy 
otevalwv Kal yap, Kaas TroAAdKis eiontal, d&yav ouptradis éypn- 
yatilev. Elta Agye trpds TOV dotov: ‘“Agoyai cou, eitré wor, rds WéAAEt 
amo Tis ys croAepOijvar 1 avOpwirotns Kai oUTw yeveobai 7 
avaotacis;” “Eon 6 dSoiosy “Tous pev Ta puoapa& evn YéAAOUOIV 
&vaAdoal, Tous 5é | EV TOIS TTUKVOTATOIS TTOAEUOIS PAVATMCOUCLY, TOUS 
UtroAoitrous 5€ triotous 6 “Avtiypiotos Sik KUpiov &vaAwoe. “Oco1 5é 
T® “Avtiypiote tmiotevcouolv c&trooteAei KUpios 6 Beds Onpia, TreTONEVaL 
KaTX Tov ‘leleKinjA, Exovta év Tolis oUpais aUTdv BouKevtpa iou yE- 
WEoTOpEeva, Kal Goo1r ovy EEoucIV TO ONUElov Tis oppayidos Tou 
Xpiotou odov Kal &képaiov év Tois peTMTTOIS OUTAV, UT’ AUTAV TdaV 
Onpiwv KevTpoupevor Kal id yoAeTTe SAevvUpEvo: BavaToo TriKpG TeE- 
AeuTroouolv. Tote ei Tis TdV cyioov év Eonuiais Aabav Tov “Avtixpiotov 
eUpeOrjoeTal, AtravTas © KUpPIos TrveUpaT! SuvapEws AUTOU Ev TH) ayig 
TOAEL Diav GOpoice: ovTol eioiv of ypagevtes eis Coon. 

Tot ’Avtixpiotou fn tratayGévtos Kai | ov Tois Saipooiv avToU 
OUAANPOEVTOS Kai UTTd TrupiveY cyyéAwv SeopeuBevTos Kal PUAACOOLE- 
vou TH KpITHpio TrapiotacGarl Kal ctraiteiobal Sikas Trepi THv Yuydv 
®v &irHAeoev, TOTE OVW 1) OdATIIy€ HxTVOE1 Kal of veKpol dvacTHoOOVTAl 
a&pbaptor. “Etreita of Cédvtes, kadoos eltrev 6 Tavaos, eis thy Trapouciayv 
Tou kuplou oi TrepiAeipbévtes, GAAayévtes ev Sitti] 6qPaAyoU &1ro Pbopas 
eis Ap9apotav dua ouv aUTOIS | cotraytoovtal év vepéAais eis GtravT now 
tou Kupiou eis cepa. “OTav ovv iSn Tis Ta BSeAUPa Eun eiceANAVBOTA 
eis TOV KOOHOV, G@ TEKVOV, TOTE YIVWOKET STI ETti FUPaIS TraVTA Kal 
UETH LIKPOV 6 KPITTS ETTEAEVOETAL.” 

Touta travta éAdAnoev 6 yaKaplos TH “Emiaviw Ti) vuKTi exeivn 
&ypuTrvovvTwy auTdéy, Tapovons Kal Tis éuris TarervoT TOs. Tou 5é 
EUAou Tis exKANoOIas KNOVOAVTOS ETropeUOn 6 “Ettipavios éxeioe, 6 5é 
aKaplos Ev TH oikw Kad’EauTOV TrpCOTNUXETO. 


312 xa@elopévou kal om. P || 312-13 ’Emigaviou & &kovovtos: ’Emipdvios dxovov E || 
313 yevéoGa1 DE || 314 otevélov: otevayyadv BDP (malim otevaypous d&vatréptroy, 
cf. 873 B) Kal... ka@ds: Kaas yap P xabas as E xabas D || 315 post celta 
add. méAwv E || 316-17 kal ... &vaotacis om. P || 316 0o0tws DE Es yevéor Bau: 
yeviioetat E || 317 puocape: pwpd& B yéAAovolv: AovcIv DE || 318 truxvotdé- 
TOIS: TIKpoT&ToIs P truKtotTatois (sic) E ante troAeyois add. totrois Kai D || 
319 S&: ante UtroAoftrous tr. DP om. E tmiotous 6 *Avtixpiotos: 6 "Avtixpiotos 
TOUS TrioToUs E Sik Kupiov (cf. 160): év kupie DP 1TH xupio E || 320 motev- 
cwoiv DEP || 321 xat& tov “lelexitA om. P || 322 00K BDP é€ouco1w OYD 
Exouvoiv P oppayidos: ypapisos D || 323 Um’attaév: Ud Travtwv P om. D || 
324 Kevtpowpevor: Kevroupevot D Kai om. E xoAreTre SAevvwpevor: yoAetr 
aAaivoyevor P yore &Atokopevor CK yoAetraivopevor D || 324-25 teAcutijow- 
ow EP || 325 ci tis: els P ei Cege of) E év épnuiais post evpeOrjoetai tr. D 
Aadévtes E TO *Avtixpiote DEP || 326 post evpeboetai (-ovtai E) add. xa 
DEP post atravtas add. avtous E || 327 d&6poice:: &bpoite: D ouvabpoloe: P 
évabpoicovtar E om. Y || 328 75n: S& H5n D HSn 5é P TWAaTaXGevtos: Tay- 
®évtos B = kal om. BO || 331 tytoet: pwéya add. P kal ooAtioa add. E || 
332 eltrev: pn BO ante TatiAos add. paxdpios BO || 335 eiceAnAvOdta: gAn- 
AvOéTa post K6opov D = é€eAnAuddTta post Kdopov E || 336a@0m.DP post 
tékvov add. pou E YivwoKéTwo: yivooxetar B yivwore E yvwortov gota P || 
338 tavtaom. DEP = tT *Etmipavie: post éxelvn tr. Dom. P || 339 dypuT- 
vouvtes P auTaéav om. EP Tapovons om. D 
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TRANSLATION 


PG, 111, col. Once when Epiphanius and the blessed Andreas had an op- 
852 C-853 A portunity, Epiphanius took him to || his house so that they could 
spend at least the following week at ease. As they sat alone Epi- 
phanius began to ask the blessed man:* “Please, tell me how this 
world will come to an end and when, and what ‘the beginning of the 
birth pangs’® is and how men will know that it is ‘near, at the very 
gates.’ By what signs will the coming of the end be proved? How 
will this our city, the New Jerusalem, pass away? What will become 
of the holy churches which are here, and the crosses and the precious 
icons and the books and the relics of the saints? Please, explain it 
to me, for I know that it was about you and men like you that the 
Son of God said: ‘To you it has been given to know the secrets of 
the kingdom of heaven,’? how much more then to know those of the 
world ?”’ 

853 B The blessed man answered, ‘“‘About our city you shall know: Until 
the end she will fear no nation whatsoever, for no one will entrap or 
capture her, not by any means, for she has been given to the Mother 
of God and no one will snatch her out of her hands. Many nations 
will break their horns against her walls and withdraw with shame, 
receiving from her gifts and great wealth.§ 

“Let me also tell you about the ‘beginning of the birth pangs’ and 
about the end of the world and the rest. In the last days the Lord 


* According to ECK, Epiphanius begins the conversation by asking about topics such as the stars 
and the changes of weather conditions. In E the beginning of the passage seems to be extremely 
corrupt, but then E goes on: *‘... and about angels and archangels: how one rank is higher than the 
other, and what the substance of the light is, and that the sun is perceptible fire, and what nature 
the clouds and the air have, and in a word, you cannot tell it all because of the length of the conversa- 
tion. But, passing over most of it, I will relate a few things that were discussed between them.’’ The 
explanation of the sun as trp alo@ntév points forward to 884 C, where ECK have a chapter on the sun 
in which it is described as trip ZvvAov. 

5 Matt. 24:8, par. 

6 Matt. 24:33, par. 

7 Matt. 13:11. 

*I am not certain as to the meaning of trap’atrijs. Does it mean ‘‘from the City’’ or ‘‘from the 
Mother of God’’? Nor is it clear to me who will receive gifts and great wealth, the inhabitants of the 
City (according to DM) or the withdrawing enemies (according to EYP). A few words may have 
dropped out here, or there may have been some other corruption. For the whole passage ‘‘About our 
city ... gifts and great wealth” the MSS CK have the following: ‘‘This city, the metropolis of many 
nations and cities, will remain impregnable and unconquered by the pagans until the end. For the 
Mother of God is protecting her with her own wings and through her intercessions she will be kept 
intact. Certain nations will attack her walls, but they will break their bows and retire with shame. 
Nations will become rich from her and enjoy her pleasures. There is a prophecy saying that the nation 
of the Hagarenes will enter the city and kill a great number of people with their swords. But I say 
that the fair-haired race will also enter here, whose name begins with the seventeenth letter of the 
whole number of the twenty-four letters. They will come in and strew the ground with the dead 
bodies of the sinners, but woe will befall them from the two scions (? &1d Té&v 5Uo dptrikoov vel dptriyyov), 
whose swords are like the wind (? dv ai foupaiai adpa) and like a sharp sickle cutting wheat in summer. 
For they will not return whence they came nor will they be left behind here.” To this, a late hand in 
K adds in the margin: This seventeenth letter which is mentioned here is the rho and refers to the 
Rus (fas) or the Rusoi (Aovcous), also called the fair-haired race, who will come in and slay the sons 
of Hagar ‘‘with the edge of the sword” (Exod. 17:13 etc.). 
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God will raise up an emperor from poverty.’ He will walk in great 
righteousness and bring every war to an end and make the poor rich, 
and the years[?] will be as in the time of Noah.!° However, this 
853 C comparison has been made, not with regard to the | wickedness of 
those men, but regarding their rest from tribulation. For in his days 
men will be very rich and in deep peace they will be ‘eating and 
drinking, marrying and giving in marriage,’!4 and without fear of 
war and in freedom from anxiety they will devote themselves to 
husbandry [?]. As there will be no war, they will beat the blades of 
their swords into sickles, and their spearshafts and spears they will 
make into farming implements, with which the ground is tilled.” | 
856 A Thereupon he will turn his face toward the east and humble the sons 
of Hagar. For the Lord will be angry with them because of their 
blasphemy and because their fruit is of Sodom’s gall and Gomorrah’s 
bitterness. Therefore, he will strike the emperor of the Romans and 
rouse him against them and he will destroy them and kill their 
children with fire, and those who have been given into his hands will 
be handed over to violent torment. The whole of [lyricum will be 
restored to the Roman Empire. Also Egypt will pay her tribute. He 
will put his right hand on the sea and tame the fair-haired peoples 
and subdue his enemies. His scepter will rule for thirty-two years. 
856 B_ In the twelfth | year of his reign he will collect no taxes and receive 
no gifts. Instead he will raise up holy churches and rebuild destroyed 
altars. There will be no more trials, nor any wrongdoer or victim of 
wrong. Through fear he will make the sons of men learn moderation, 
and those of the grandees who transgress the law he will humble and 
deliver up to death. In those days all gold, wherever it is hidden, 
will be revealed before his majesty at the instigation of God, and 
with a shovel! he will spread it over his people, and his grandees 
will be rich and become like kings and the poor will become like 
rulers. He will have great zeal and pursue the Jews, and in this cjty 
856 C you will find no Ishmaelite. | He will keep the city in tight bonds [?] 
and there will be none who plays the lyre or the cithara or sings 


® Cf. the revised Second Vision of Daniel, ed. A.Vassiliev, Anecdota Graeco-Byzantina (Moscow, 1893), 
45 popdév treviypd, = E. Klostermann, Analecta zur Septuaginta, Hexapla und Patristik (Leipzig, 1895, 
118,65, and V. Istrin, Otkrovente Mefodiita Patarskago 1 apokrificheskita vidientia Danitla v Vizanttiskot 
t Slaviano-russko literaturakh; izoliedovanie 1 teksty (Moscow, 1897), Text, 137,12. 

10 Cf. Matt. 24:37; Luke 17:26. 

11 Matt. 24: 38. 

12 Cf. Isa. 2:4; Mic. 4:3. 

18 C. Janning writes éumpnoyd Biaiotétw, “‘violentissimis flammis,’’ but one expects a word with 
a sense less close to that of mp, which has just been mentioned. The original probably had troicpé, 
“‘sawing,’’ i.e., ‘‘gnashing of teeth,’’ ‘‘torment.’’ The closest parallel in the Life of AS is 800 A (text 
of PG) ToAAol otv eta yapa&s Tropvevouot ... Kal ovK ofSac1 troios éutrpnoyds tol Oavétou Kal GAlwis 
Kal 68uvn avtous trepipéver, Kal mixpia, Kal ppikn, Kal cuvtpipuds. "Eutronouds is the reading of D and the 
variants are trpioyds B E and @epiouds P. Also in this case the sense ‘‘gnashing of teeth,” ‘‘torment’’ 
seems to fit the context better than ‘‘burning.”’ 

144 For mre, cf. Matt. 3:12, par. 
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songs or commits a shameful act,15 for all such people he will hate and 
obliterate from the city of the Lord. There will be great joy then 
and gladness. Good things will come up from the earth, and from 
the sea riches will rise.16 It will be as when in the days of Noah men 
enjoyed themselves in peace until the flood came. 
‘When this scepter has passed away ‘the beginning of the birth 
pangs’ will rise. A short-lived [?] son of lawlessness!’ will appear 
856 D and reign in this city for three and a half years.1® | He will cause 
lawlessness to be committed such as has not been committed since 
the beginning of the world, no, and never will be again. For he will 
sit down and impose decrees, such as that father shall have intercourse 
with daughter and son with mother and brother with sister. If he 
refuses, he who rebels will die, and such a man will be ranked with 
857 A John the Forerunner on the | day of judgment. He will join the nuns 
with monks in marriage and likewise with priests, and the lawlessness 
of the intercourse will be worse than murder. He himself will 
prostitute his mother and daughter.” In those days, because of the 
accursed licentiousness, they will get permission, these fools, to 
neigh lecherously”® for their own sisters. The ‘stench and foul smell’?4 
will rise as an abomination before God, and the Lord God will be 
filled with bitter wrath and in great anger look down upon the 
whole earth. He will command his thunder and lightnings in heaven, 
and they will begin to descend upon the earth with violence and great 
857 B_ terror. Many | cities will be burned in flames, and from the crash of 
these fearful thunders the men will be paralyzed by great terror and 
die miserably, and many will be consumed by the lightning. Woe then 
to the earth because of the threats of the Almighty and his boundless 
anger and wrath which is already coming on the whole world.” But 
this scepter will be smitten and thrown into the ‘unquenchable 
fire.’*8 After those days blessed are those who live in Rome or Riza 
or in Armenopetra or in Strobilos or in Karioupolis, for in these cities 


18 Cf. Leges Homeritarum, PG, 86,1, col. 600f. 

16 Cf. Ovacula Sibyllina, III, 659f.; the revised Second Vision of Daniel, Vassiliev ed., 46 (Kloster- 
mann, 118; Istrin, 137). 

7 Cf. II Thess. 2:3. 

18 Cf. Dan. 7:25; 12:7; Rev. 12:14. 

*® One would expect kal avtds Tropvevicet pete UNTPdS Kal Ouyartpds, ‘‘and he himself will fornicate 
with his mother and daughter.” 

20 Like lusty stallions, cf. Jer. 5:8. 

22 Joel 2:20. 

#2 CK add the following: ‘‘For there will be famine on earth so that men will die from hunger and 
the survivors will be too few [?] to bury the dead [the last part of the sentence is missing in K]. Then 
there will be a great earthquake so that every building will fall and many evildoers will be buried 
under the ruins and die miserably. The sun will turn black and dark and the moon will become like 
blood [cf. Joel 2:31 = LXX, Joel 3:4] because of men’s swinishness, and the stars will fall to the 
ground. Every mountain and every island will move away from the place where it is seated from fear 
of the earthquake and the threat. Then the priests of God together with the remaining virtuous and 
temperate will flee to the mountains, the caverns, and the clefts of the cliffs’’ (cf. Isa. 2:21). 

43 Matt. 3:12, par. 
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and places they will have rest. Everywhere else there will be wars 
and tumults, and there will be great confusion according to him who 
said that ‘you will hear of wars and rumors of wars,’*4 and so forth. 

857 C “Thereupon another reign will rise against this city, and this 
ruler will be a grim-looking ass[?] and deny Jesus Christ and, 
reading the writings of the pagans, he will convert himself to paganism 
and like the devil wage war against the saints through the influence 
of Satan. A few days after he has begun to reign he will burn down 
the churches and call the precious and life-giving cross a gibbet and 
cause the clergy to fall and cut down ordinary people [?]?° in the 

860 A public | streets. Then friends will give up friends to death and 
brothers brothers and neighbors neighbors and a father his son and 
a son his father.2® Many will confess their faith from zeal for God, 
and their end will be blessed, for they will reign together with Christ. 
Then the islands and the valleys from Thrace and downward will 
become desolate, turning to nests of demons and dens of beasts and 
serpents. At that time there will be terrible thunders in heaven and 
great earthquakes?’ and the collapse of great cities. ‘For nation will 
rise against nation and kingdom against kingdom’*’ and there will be 
a terrible misery upon earth and ‘tribulation and distress’*® for the 

860 B_ sons of men. Then there will appear a fire from | heaven as quickly as 
a flash of lightning menacingly overshadowing the entire face of the 
earth. There will be frequent afflictions from birds and the earth 
will become filled with poisonous snakes biting men who reverence 
transgressions [?]. All this constitutes the “beginning of the birth 
pangs. ’#? 

“After also this ungodly scepter has come to an end, then the 
emperor of Ethiopia from the first horn*®! will come, who, they say, 
will hold the helm of the Empire for twelve years. He will be a good 
ruler and reign in peace and restore churches of saints ruined before 

24 Mark. 13:7. 

5 It is tempting to read Kxaraxotriv Aaot émi tis uéoews troitjoet Kal KaTé Tas Snyoctas oTpdtTas, ‘he 
will cut down people in the Mese and in the (other) public streets.’’ 

26 Cf. Matt. 10:21; Mark 13:12. 

27 Luke 21:11. 

38 Matt. 24:7. 

29 Rom. 2:9. 

*° CK add the following: ‘‘For in those days the Lord will send his holy angels who are in charge 
of the winds to take them out of their stores and block up their breath, so that no wind at all will 
blow in the whole world, so that there will be intense warmth and boiling and burning heat upon 
the face of the whole earth, so that in their distress men will turn and repent their sins. The great 
ships, not being able to sail the sea without wind, distressed by the constraint, will blaspheme against 
the Lord our God. Then everything green, I mean every plant on earth and the highest trees [C: Then 
every tree] will wither away, ‘and every mountain and hill shall be brought low’ [Isa. 40:4], and one 
third of the animals, both of cattle and birds, of reptiles and wild beasts will die. The sea will become 
like blood. And immediately one-third of the fish will die, for God will be angry with them because 
of the sins of men and their impenitence. For because of their great wickedness men will hate each 
other, not wanting to look at themselves or amend their ways and turn to ‘better things that belong 
to salvation’ [Heb. 6:9; ‘not wanting ... salvation’ is missing in C] but [and C] ‘because the 


wickedness is multiplied,’ as the Lord said, ‘men’s love will grow cold’’’ (Matt. 24:12). 
81 Cf. Dan. 8:8 ff. 
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him, and because of his goodness he will be loved by the people. 
860C During his reign the love of the Lord will spread | over the whole 
world, and there will be joy and gladness. 

“But also this scepter will pass away and there will come another 
scepter from Arabia who will reign one year, as they say. During his 
reign the holy pieces of the precious and life-giving wood of the cross 
will be united together at the instigation of the invisible God and 
given to the emperor. He will go to Jerusalem, to a place where the 
feet of Jesus Christ the true God stood and there he will, with his 
own hands, dedicate the precious wood of the cross and the imperial 
diadem. Together with these he will also surrender to the Lord God 
his soul.®? 

“Then there will arise in this city three young men, shameless, 
foolish, and good-for-nothing, who will reign in peace for 150 days. | 

860 D Thereupon, at the instigation of the devil, they will become angry 

861 A with each other and wage a violent war among themselves. | The first 
will stand up and go to Thessalonica and say to her: ‘Thessalonica, 
you will conquer your enemies, for you are the pride of the saints, 
and the Most High has consecrated you.’ Then he shall enroll her 
people from seven years of age and upward, and the priests and 
the monks he will equip with weapons of war. He will build large 
ships and go to Rome and stand before her gate and say to her: ‘Hail, 
Rome of three streets, your sword is sharp, your arrows are numerous, 
you are honored: hold fast to your faith so that you might not lose 
it, for blessed are those who live in you.’ Then he will enroll the 
fair-haired peoples and build ships and enter between Delos and 
Adelos®® and wait for his fellow rulers. 

861 B “The second young man also will enlist an army [?], from Meso- 
potamia, the “Cyclades of the islands’[?] and enroll the priests 
and the monks in terrible anger against the others. He will stand 
up and go to the navel of creation (some say to Alexandria) and 
there he will wait for his fellow rulers, with whom he will go to law, 
raging with anger. 


*2 The section on the emperor from Arabia according to CK: ‘‘After him [i.e., the emperor from 
Ethiopia] the emperor from Arabia will come and reign for one full year. In his days those who have 
a portion of the precious wood of the cross will open their reliquaries and find them empty. For at 
the instigation of Almighty God, the holy pieces of the cross will be united and it will become whole 
and perfect, as when Christ our God was nailed to it and will be given to the emperor. He will take 
it and go to the city of Jerusalem, and when he has come to Calvary, he will with his own hands 
surrender the precious cross and, having put on the top of the cross the diadem that is on his head, 
he will lift up the cross and say: ‘Lord Jesus Christ, the number and sum of years you have set aside 
for the empire of the Romans has been fulfilled: receive your famous and wonderful spear and with 
it also my spirit.’ Immediately an angel of the Lord will fly down from heaven and take the precious 
cross together with the diadem and the soul of the emperor. Then the empire of the Romans will 
pass away, for the precious cross is the empire of the Christians. Blessed are those who have fled 
from this city and gone away to deserts and mountains [v. l. caverns] and the caves of the earth.’ 
For the delivering of the Empire to God as a sign of the end, cf. I Cor. 15:24. 

88 Cf. Oracula Sibyllina, III, 363, tociran AjjAos &5nAos. 
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34 Cf. Isa. 4:1. 
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“The third will also march out and enroll Phrygia, Karia, Galatia, 
and Asia and Armenia and Arabia and come to Sylaion and say: 
‘Sylaion will be called and never be seized nor captured.’ After these 
words he too will go to an unallied [?] people, i.e., one which is not 
under his or his fellow-rulers’ sway. 

“Having assembled opposite each other they will fight a violent 
and terrible battle and tear each other limb from limb like sheep 
in the meat market. The three kings will be killed, and through the 
slaughter the blood of the Romans will flow like pouring rain, and 
not one of them will be left. The sea on this spot will be red from 
their blood at a distance of twelve stades. Then every woman will be 
widow, so that seven women will try to get one man,*4 but not find 
any until foreigners learn of it and come from abroad. The young 
boys who have been saved will reach manhood before their time and, 
without noticing it, become like swine from much lechery. Then 
those will be blessed and thrice-blessed who serve God ‘on moun- 
tains | and in caves,’ for they will not see the evils done in public 
but in isolation | wait for the great mercy at the very gates, the most 
sweet sheep who will be sacrified for the sake of Christ by the evil 
demon Antichrist. 

‘As there is no man of importance, but all are depraved,** there 
will arise a woman from Pontus, wicked ...,?? who will reign in this 
city. She will be full of Bacchic frenzy, a daughter of the devil, a 
sorceress, mad after men and women alike. In her days there will 
be mutual plotting and slaughter in public and in private. A son 
will kill his father and a father his son and a mother her daughter 
and a daughter her mother and a brother his brother and a friend 
his friend.®8 | There will be much vice and hatred in this city, and 
within the holy churches there will be licentiousness and profligacy 
and incest and cithara-playing and dancing and Satanical songs and 
mockery and ridiculing jests of a kind that no man has seen nor 
will be able to see until that time. For this unclean empress, who 
claims to be a goddess and fights with God and wants to wrestle 
with Him, will defile the holy altars with filth and with all the 
defilement of her harlotry she will defile the whole people. She will 
turn her face toward evil and rob the church of every vessel and 
gather together the precious pictures | of the saints and the precious 
crosses and the holy gospels and every writing of the apostles and 
every written book3®* and make a huge pile and set fire to it and 
burn it all to ashes. She will overturn the churches and search for 
the relics of saints in order to obliterate them, but she will not find 


85 Heb. 11:38. 


86 For tijs &toAcias, cf. II Thess. 2:3, 6 vids tis d&rreAcias, ‘‘the son of perdition’’ (i.e., Antichrist). 
8? The word pdvéiev is still unexplained. 

88 Cf. Matt. 10:21, par. 

88a T.e., it seems, every book of the OT. 


THE ANDREAS SALOS APOCALYPSE 221 


them because God by his unseen power has removed them from this 
city. Then the wretched woman will overturn the altar of the Great 
Church of God’s Wisdom, and when she has destroyed the whole 
church she will insolently turn eastward and say to the Most High: 
“You whom they call God, did I hesitate to wipe out your name 
from the earth? You impotent God, see what I have done and you 
could not even touch a hair of my head! Only wait a bit and I will 

864. D let down the firmament and go up there | and see who is the more 
powerful of us and discover who has strength among gods and 
goddesses!’ This and even more she will say and do, this gangrene, 
spitting and throwing stones towards the sky. But I refrain from 
telling her worst deeds. 

“At that time the Lord God the Almighty will bend*®® the bow of 
his violent wrath and with the terrifying power of his strength stretch 
out his hand against this city and seize it with great force. With his 
mighty sickle he will cut away the soil under the city and tell the 
waters which have carried her of old to swallow her, and with 
terrifying obedience they will gush forth with great speed and with a 

865 A terrible roar. He will pull up her foundation | from the earth and 
lift her on high like a whirling millstone,“ so that those who are in 
the city will feel great fear and cry, ‘Woe!’ Then she will quickly 
be brought down again and the waters as they gush forth will 
irresistibly deluge her and cover her and surrender her to the 
terrifying and immense sea of the abyss. Such, my son Epiphanius, 
will be the end of our city, and the terrors which I have now said 
will come upon the world are those which our Lord Jesus Christ 
said are ‘the beginning of the birth pangs.’ 

865 B “Then, after the passing away of the city, the events of the end 
will begin. Some people say that after the fulfillment of the reign 
of the gentiles God will see to it that the divine tribes of Israel will 
arise to reign until the completion of the seventh age, adducing as 
proof the saying of Isaiah: ‘It shall come to pass in the latter days, 
when the number of the gentiles has been completed [?], that the 
Lord God will raise an ensign for the sheep which have been dispersed 
among the gentiles and gather the lost sons of Israel in the holy city 
of Jerusalem, and it will be for Israel as when they left the land of 
Egypt,’ and the saying of the blessed Paul: ‘When the full number 

865 C of the gentiles come, then all Israel will be saved.’42 Now, | these 
authors agree in this opinion, but the martyr Hippolytus said that 
when Antichrist comes the Jews will be deceived first,“? and his 


*° For xAwei, cf. IT Sam. 22:10, xal &Atvev ovjpavous Kal KaTEBN. 

40 Cf. Jer. 28 (51):42 and 63f.; Rev. 18:21; Pseudo-Methodius, vec. tevtia, ed. Istrin, 64, 2f. 
41 Isa. 11:12 and 16. 

42 Rom. 11:25f. 


** The passage referred to seems to be Pseudo-Hippolytus, De consummatione mundi, ed. H. Achelis 
in: Die griechischen christlichen Schriftsteller der ersten drei Jahrhunderte, I (Leipzig, 1897), 298, 20 ff. 
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44 John 5:43. 
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word is confirmed by Christ who said to the Jews: ‘I have come in 
my Father’s name, and you do not receive me; another will come in 
his own name, and him you will receive.’ It is clear that God will 
gather them in the city of Jerusalem and return to them what is 
theirs in order to remove once for all the [false?] excuse they find 
in their dispersal, for if he did not do that, they would say in the 
judgment: ‘If you had gathered us in Jerusalem and restored to us 
what belongs to us, we would long ago have believed in Christ, 
destroying the pretext for envy that the gentiles are preferred to 
us.’ | But now when they have been gathered and have received 
what belongs to them and still remain in the same disbelief, how 
can they be saved, when Antichrist immediately will come out amidst 
them ?4° They will believe in him, according to the fearful voice of 
the Son of God.*® For God the Only who said, ‘I am the truth’4’ does 
not lie. By gathering them together for a while he will in the first 
place deprive them of this defense. For Paul said that they will be 
saved | not from the eternal punishment, but from so many years’ 
wandering about in foreign lands and from the abuse of the gentiles 
and their untold shame. After living in such distress and in such 
ridicule, a laughingstock among the gentiles for so many years, they 
will be saved from their slavery and their yoke as they are gathered 
together in their native city, but not, as I have already said, from 
the eternal punishment. For those who were not persuaded by the 
tribulation to believe in the life-giving and only-begotten Son of God, 
how shall they be persuaded by the so-called joy #8 And so forth.” 

Epiphanius said, “Please, leave that, dear Father, and explain 
to me the following: Some people say that the Great Church of God 
will not be submerged with the city but will be suspended in the 
air by an invisible power.’’ The righteous man said, ‘“What are you 
saying, my son ? When the whole city sinks into the sea, how can the 
Great Church remain? Who will need her? Do you think God dwells 
in temples made with hands ?4° However, what they say is not false, 
but it 1s only the column in the forum that will remain, because it 
has the precious nails.*® Only this will remain and be saved, so that 
the ships will come and tie up their ropes to it and [the merchants 
will] weep for and lament this Babylon, saying, ‘Woe to us! Our great 
city, in which our business prospered, has disappeared into the depths 
of the sea!’51 


45 Antichrist will rise from the tribe of Dan; see 869 B. 
46 John 5:43, quoted supra. 


47 John 14:6. 


48 Cf. Matt. 25:21 and 23. 
49 Cf. Acts 7:48 and 17:24. 


50 Cf. 837 C. 


$1 Cf. Rev. 18:9-19; Ezek. 27. 
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868 C “The mourning for her will last forty days. After those days the 
Empire will be given to Rome and Sylaion and Thessalonica, when 
the end is already approaching. From now on the government will 
become weak and the situation terrible and dangerous. For this 
year the Lord God will open the gates in Indalia [ ?], which Alexander, 
the king of the Macedonians, had closed, and seventy-two kings will 
come out with their people, the so-called filthy nations, who are 

868 D more disgusting than all defilement | and foul-smelling filth. They 
will spread over the whole earth under heaven, eating raw[? | 
human flesh and drinking blood, devouring with pleasure dogs 

869 A and | rats and frogs and all sorts of filth. Woe to every part of the 
world where these will go! In those days let there be no Christian, 
oh Lord, if possible, but I know there will be. Then those days will 
be darkened as if weeping in the air because of the defilement which 
those foul nations will bring about. The sun will turn into blood 
when it sees the abominations vying with each other on the earth. 
The moon and all the stars will stop shining,®? for they will even 
eat the soil of the earth, they will turn the sanctuaries into houses 
of pots and defile the precious vessels. Then let those who live 
in Asia flee®* to the ‘Cyclades of the islands’ (for Asia will mourn 
for the islands and the islands for Asia). To them the peoples will 
not go, but they® will mourn for 660 days. 

869 B “Then Satan Antichrist will rise from the tribe of Dan (not by his 
own power becoming a man, not by any means, but the Lord God will 
form for him an ugly and filthy vessel, that the words of the prophets 
might be fulfilled in him) and be loosed from the chains of Hades,5¢ 
in which our Master Christ bound him when he descended there, and 
he will enter into the vessel that has been made for him. When he has 
been born as a human being and has reached manhood and become 
a king, he will begin to display his deceit, as John the Theologian 
says.°? Then he will stir up war against the ‘Cyclades of the islands’ ; 
islands are, as Isaiah says,>® the churches among the gentiles. When 

869 C Elijah and Enoch and the Son of Thunder come out | and proclaim 
his deceit and the second coming of Jesus Christ, few will believe and 
understand. Bitterly he will humble those who are Christians then, 


52 On the sun, the moon, and the stars, cf. Isa. 13:10; Matt. 24:29; Acts 2:20: Rev. 6:12. 

58 Or, perhaps, ‘‘houses of filth,” as suggested in the apparatus. 

54 Cf. Matt. 24:16, par. 

55 T.e., those who are on the islands. 

56 Cf. Rev. 20:7. 

57 Cf. Rev. 20:7f. 

58 Isa. 41:1; 49:1. 

5® The longer version of CK: ‘‘Then Enoch, who was before the law [i.e., before Moses], and Elijah, 
who was in the law [i.e., after Moses but before Christ], and John, who was in the new grace [i.e., 
in the NT], will come and proclaim the time of the end and the arrival of the deceiver. They will go 
about performing signs and wonders and announce the second coming of our Savior Jesus Christ. 
If anyone tries to kill or otherwise injure them, a fire will appear and devour him. For they will walk 
in great authority. And having denounced Antichrist, they will be killed by him in the city of 
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to their last breath afflicting and hurting them beyond measure, 
the fool that he is. Then he who is not led astray will stand out 
as a great and mighty friend of Christ. For blessed are all the saints, 
but more blessed still are those who are going to witness during 
the reign of Antichrist himself. They are blessed and thrice-blessed, 
for the greatest glory will be theirs for everlasting eternity. First 
he will kill Elijah, then Enoch, and at last the Son of Thunder. Then 
he will annihilate in bitter death those who do not believe in him. 
Then there will be a terrible war between him | and the Master, for 
when he sees that the end is approaching [?] he will revolt against 
heaven in terrible anger, lightning and thundering and making 
violent sounds, so that from the reverberation of his shouting the 
earth under heaven will shake and echo fearfully. Who will not then 
be alarmed and fear, my dear son? At that time those will be blessed 
who do not take offense at our Master, Jesus Christ, our true God; 
those who do not cut themselves off from him who was born of the 
holy Virgin Mary; those who, because of love for him, are killed and 
rebuke the dragon and his deceit face to face; all those who meet 
the dragon courageously and denounce his crimes bravely, the 
beautiful lights of heaven, the dearest | pearls, the sweet, delightful, 
and honeyed hearts, and all those who believe in the Father and Son 
and Holy Ghost, in the holy, consubstantial, and life-giving Trinity.” 

As the blessed man sat telling all this and Epiphanius heard 
what is going to happen in the world he wailed, sighing deeply, 
for he was, as I have often said, extremely sensitive. Then he said 
to the pious man: “Please, tell me, how will mankind be erased from 
the earth and then the resurrection take place?’’ The pious man 
answered, “‘Some will be annihilated by the filthy peoples, others | 
will be killed in the numerous wars, and the remaining faithful will 
be put to death by Antichrist for the sake of Christ. For those who 
believe in Antichrist the Lord God will send creatures, flying, as in 
the description of Ezekiel,® having ox-goads in their tails filled with 
poison,® and those who do not have the sign of the seal of Christ 
whole and pure on their foreheads® will be stung by these creatures 
and will succumb to dangerous poison and end their life in bitter 
death. Then, if anyone of the saints is found in the deserts, having 
escaped Antichrist, the Lord, through the spirit of his power, will 


Jerusalem. Their bodies will be thrown in the middle of the city and people will gather around them 
and laugh at them as they have no protection. Their holy bodies will be lying in the street for three 
days. In the middle of the fourth day a dove will fly down from heaven and circling above them like 
a flash of lightning she will breathe life into them, and gathering strength they will arise in the presence 
of all, and trembling will come upon all who see them. Then there will be a voice from heaven saying 
to them: ‘Come up to me, my friends.’ Immediately a cloud will descend and take them and make 
them a dwelling in Paradise.’’ Cf. Rev. 11: 3-12. 

60 Cf. Ezek. 1:5 ff. 

61 Cf. Rev. 9:10. 

62 Cf. Rev. 9:4. 
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853A 
(5-10) 


gather them all in the holy city Zion. These are those who have been 
written in the book of life.® 

‘When Antichrist has already been smitten and | seized together 
with his demons and put in chains by angels of fire and is being 
kept under guard to stand before the court and pay retribution for 
the souls he has destroyed, the trumpet will sound and the dead will 
rise imperishable. Then those who are alive, as Paul said, who are 
left until the coming of the Lord, will be changed in the twinkling 
of an eye from perishability to imperishability | and together with 
these will be caught up in the clouds to meet the Lord in the air. 
Now, when you see that the foul nations have come into the world, 
my son, you should know that all is at the very gates and that the 
judge soon will follow.’’® 

All this the blessed man told Epiphanius while they kept vigil 
that night; I too, humble man, was present. But when the church’s 
sounding board struck, Epiphanius went to church while the blessed 
man prayed at home alone. 


COMMENTARY 


Epiphanius’ questions on the end of the world are seven in 
number: 1. How will it happen? 2. When will it happen? 
3. What is “the beginning of the birth pangs’? 4. How will 
men know that it is “near, at the very gates’? 5. What 
are the signs? 6. How will Constantinople pass away? 
7. What will become of its churches, crosses, icons, books, 
and relics ? Of these, no. 1 is answered in 868 Cff. and no. 2 
in 865 B: “after the passing away of the city, the events of 
the end will begin.” The answer to question no. 3 is that 
the time from the second emperor to the disappearance of 
Constantinople will constitute the ‘‘beginning of the birth 
pangs’: 856 C, “when this [i.e., the first] scepter has passed 
away the ‘beginning of the birth pangs’ will rise’ and, 865A, 
“such will be the end of our city, and the terrors which I 
have now said will come upon the world are those which our 
Lord Jesus Christ said are the ‘beginning of the birth pangs’.”’ 
No. 4 is answered in 873 A: ‘‘When you (tis) see that the 
foul nations have come into the world you (ts) should know 
that all is at the very gates and that the judge soon will 
follow.” The answer to no.5 is given throughout the 


88 Cf. Isa. 4:3; Rev. 20:15, par. 
64 Cf. I Cor. 15:51ff.; I Thess. 4: 15-17. 


8 Cf. Matt. 24:33. 
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eschatological description. No. 6 is answered in 864 Df. and 
no. 7 in 864 Bf. 

It is worth noting that Epiphanius does not ask about 
the fate of the Roman Empire as a whole, but only about 
that of the city of Constantinople itself, which he charac- 
teristically calls not New Rome but New Jerusalem.® His 
questions are not those of a man concerned about the actual 
political situation, but those of a man interested in escha- 
tology in general and especially in the final destiny of the 
city where he lives and which he considers holy. Certainly, 
there are in the following answer of AS a number of other 
place-names as well, but these names seem either to reflect 
the eschatological tradition or, if used here for the first 
time, are of a very uncertain significance. 


853 B The concept of Rome as the eternal city was transferred to 

(14-20) Constantinople, but not without changes, as it was in- 

compatible with Christian doctrine, according to which 

nothing in this world will last forever. The Byzantines had 

to modify it and say that Constantinople will last, not 
forever, but to the end of the world.® 

It is instructive to compare what AS says on this topic 

with the corresponding passage in the Greek translation of 

Pseudo-Methodius, ed. Istrin, 22ff.: 7) yap ... Bacirsia att 

KEKTNTAI TO Heya Kal oeBaoylov EUAov Tou Tipiov Kal CowortroiouU 

OTAUPOU TOU év EDO Tis yfis Trayevtos ... ds yao Epnuev, GyaTrn- 

tol, TO é€v Weow Tis Coots EVAOV UGAAOV 5€ Tijs yiis EuTTAyEevTA CwotTroid 

dyupatai otaupd® ... troia yap ioxus t Suvacteia ioyuoe Tratrote 

Ti\v TOU oTaupoU Trepldpa&Eaobai Suvayiv; ... Taoa yap &pxt) Kail 

e€oucia TOU KOONOU TOUTOU KaTapynénoetal aveu TauTns.® Kai yap 

auTi ToAeueitar Kai ovx (sic) fttéta. First, Pseudo-Metho- 

dius, writing in Mesopotamia in the seventh century,” speaks 

about the Roman Empire, whereas the main concern of 


86 In the Life of AS Rome means ancient Rome, whereas its successor is called Constantinople 
(629 D, 664 D), the Imperial city (1) BaotAevoucoa mdéAis in 744 B etc.), the Queen of cities (1, BaoiAis 
Ta&v 1éAcov in 888 C etc.), the city of the Lord (856 C), New Jerusalem (853 A), and this Babylon 
(868 B). The name Byzantium appears only in the title of MS D in the rather peculiar formula 
To Buldvtiov tijs BeopuAdktou wréAews. As for ‘“‘New Jerusalem,’’ see A. Frolow, ‘‘La dédicace de Con- 
stantinople dans la tradition byzantine,’’ RHR, 127 (1944), 61-127, esp. 86f. (add to Frolow’s 
material the homelies of Photius), and for the names of Constantinople in general, see E. Fenster, 
Laudes Constantinopolitanae, Miscellanea Byzantina Monacensia, ed. H.-G. Beck, IX (Munich, 1968). 

67 Pp, J. Alexander, ‘“The Strength of Empire and Capital as Seen Through Byzantine Eyes,”’ 
Speculum, 37 (1962), 343. 

88 One would prefer T& év péow Tis yijis utrayévti Cwotro1d dyup@tai otavpe. 

89 T.e., Tis Ta&v “Pwpalwov Bactreias. 

70 The original was written in the Syriac language sometime between 644 and 678. The Greek 
translation was made in the seventh or early eighth century. See P. J. Alexander, ‘‘Byzantium and 
the Migration of Literary Works and Motifs. The Legend of the Last Roman Emperor,’’ MedHum, 
N.S., 2 (1971), 55 ff. 
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Nicephorus, the author of the Life of AS, writing in Con- 
stantinople three hundred years later, is the capital. Second, 
Pseudo-Methodius says that the Roman Empire possesses 
the cross that was planted in the middle of the earth, 1.e., 
in Jerusalem, and that this is a guarantee that the Empire 
will last to the end of time. AS instead bases his assertion 
on the belief that Constantinople has been given to the 
Mother of God, by whom it will be protected. By the time 
Pseudo-Methodius wrote his prophecy Jerusalem had 
already been taken by the Arabs. According to Theophanes 
Confessor, the Emperor Heraclius had removed the cross 
from Jerusalem before the catastrophe and had brought it 
to Constantinople.”! It is not clear whether Pseudo-Metho- 
dius meant that the cross remained in Jerusalem or not. If 
he meant the former, his assertion that the Roman Empire 
has the true cross is a rather strange one, and, in that case, 
he must have regarded the Arab conquest as temporary, 
claiming that Jerusalem still belonged to the Romans. If he 
meant that it had been transferred to another place within 
the Empire he does not tell when and how it will be restored 
to Jerusalem before the last Roman emperor goes to 
Golgatha and puts his crown on the cross, thereby sur- 
rendering his power to God. In the Life of AS, on the other 
hand, there is no uncertainty in this respect. Here it is clear 
that Jerusalem no longer belongs to the Byzantine sphere. 
When AS says (861 B) about the third evil young ruler that 
he, too, will go to “‘an un-allied people, i.e., one which is 
not under his or his fellow-rulers’ sway,’’ this implies 
that Jerusalem, which has been alluded to just before, lies 
beyond Byzantine influence. That it is no longer the city 
where the true cross is located is an acknowledged fact. 
The day when the last emperor goes to Jerusalem to hand 
over his power to God, the scattered pieces of the cross 
must first be reunited and given to him and he himself 
must bring the cross with him to Jerusalem in order to 
carry out the ceremony (860 C). In the eyes of Nicephorus 
and his contemporaries the role of Jerusalem had been 
taken over by the new Jerusalem, Constantinople. 
Constantinople was supposed to enjoy the special protec- 
tion of the Mother of God ever after its delivery from the 
siege of the Avars in the year 626, which was attributed 
to her intervention. There was also a legend saying that 
Constantine the Great had formally dedicated the new 


71 Theophanes, Chronographia, ed. C. de Boor, I (Leipzig, 1883), 337,8ff. 
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capital, not to Tyche (to whom Constantinople originally 
was dedicated) or to Christ (as a competing legend said), but 
to the Mother of God.”? Exactly when this legend was born 
is not known. The first “‘historical’’ description of the 
dedication to the Mother of God is, according to Frolow, 
to be found in the beginning of the eleventh century in the 
Synaxarium CP, col. 673: tawtns tis SeopuAdKtou Kai BaolAiSos 
TrdAEGS TIS eEaipéeTws a&vaKelpevns TH TpOOTACIA Tis Travaryias aypav- 
tou Seotroivns hudv Ocotdéxou Kai deitrap—evou Mapias Kai Ui’ au- 
tis Sik travtds owlopévns.... (Subject: Constantine) dvoeis 
tauTnv (i.e., Constantinople) Ti] Urrepevdd€q Seotrofvy tudv 
Ocotdéke Kal dertapbéve ... avijAdev év TH pdpw .... The legend 
seems to be implied in a legendary Vita Constantin: from 
ca. 900, in which the Lord says to Constantine: ... &AA& Kall 
TH UNTP! you TH SeoTdKa Mapia oikoSopuroeis TroAly Trpdos AvaToOAds 
fAiou év © TdT avTds UroSel—&o oo,” and also in a tenth- 
century mosaic, in the southwest vestibule of St. Sophia, 
representing the Mother of God holding her Son. They are 
surrounded by Constantine the Great and Justinian I, of 
whom the former is presenting to the Mother of God a 
model of the city of Constantinople and the latter a model 
of St. Sophia.” According to Frolow, it is already implied 
in a stanza by Andreas of Crete (ca. 700), beginning with the 
words Tiv TdéAv cou pUAaTTE, Seoyevvijtop Trdvayve.”® At any rate, 
it is a reasonable question to ask if the expression Keyépioton 
ti} Ocotékw in the present passage implies the notion of a 
formal dedication by the first Byzantine emperor. The 
answer seems to be given in a corresponding passage in the 
Vita Basilii iunioris, ed. A. N. Veselovskij (1889), 65 (cod. 
Mosquensis synod. 249, fol. 134).7° Basil is predicting the 
attack of certain barbarians called ‘Pds kai "Oy xai Moy, 1.e., 
the Russian attack of the year 941. His pupil Gregory, the 
author of the Vzta, asks him anxiously: Kupié pou, xvpie, Kal 
unytrote WéAAEL TrapOAT\WeoPar TAUTHY Thy mdéAiv; Basil reassures 
him: ‘H untnp tot Kupiou hudy “Inoot Xpiotov otk édoer ToUTHV 
TIv TOA TrapAAn@Bijvau eis xeipas ExOpdv autTiis, eis yao KAT|POV 
aUTis SE0TaA AUTH Trap& Tou Oeou, Kal ikavdds auTis UTrepaotrileTan. 
Here it is expressly stated that Constantinople has been 


72 On this whole topic, see Frolow, ‘‘La dédicace de Constantinople.” 

78 F, Halkin, ‘‘Une nouvelle Vie de Constantin dans un légendier de Patmos,’’ Anal Boll, 77 (1959), 79. 

74 Frolow, ‘‘La dédicace de Constantinople,’”’ 91f. For a reproduction of the mosaic, see C. Mango, 
Materials for the Study of the Mosaics of St. Sophia at Istanbul, DOS, VIII (Washington, D. C., 1962), 
pl. 5, or H. Kahler, Die Hagia Sophia. Mit einem Beitrag von Cyril Mango tiber die Mosaiken (Berlin, 
1967), pl. 91, with Mango’s analysis on p. 58f. 

5 “‘La dédicace de Constantinople,’’ 69 note 1. 

76 In: Sbornik‘ otdélenija russkago jazyka ... Imp. Akad. Nauk‘, XLVI, No. 6 (St. Petersburg, 
1889), Supplement, 10-76. 
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given to the Mother of God by God Himself. As the two 
passages are very similar, it may be inferred that Nice- 
phorus also, if he meant anything in particular, meant that 
the giver was God. That would, in fact, very well suit his 
concept of Constantinople as a holy city, a new Jerusalem. 

The belief in the Mother of God as the protectress of the 
inhabitants of Constantinople is expressed a second time in 
848 Cff., where AS and Epiphanius, while attending a night- 
long doxology in the soros of St. Mary of Blachernae, see in 
a vision how the Virgin takes off her veil and spreads it 
over the congregation. The city of Constantinople is not 
mentioned here, but it seems reasonable to assume that the 
people in the church represent the people of Constantinople 
as a whole. 

As to the longer version of CK, according to which Con- 
stantinople will be attacked by the Arabs and by a people 
whose name begins with the seventeenth letter of the Greek 
alphabet, I have suggested in Evanos, 105, that the mention 
of the latter of these enemies reflects the legendary account 
of the famous Russian attack on Constantinople in the 
year 860. Be that as it may, the relatively precise kind of 
information which CK give does not easily fit the generally 
unhistorical character of the AS-eschatology. I consequently 
think that here, as often elsewhere, CK represent an enlarged 
and secondary version. 


The eschatological drama described by AS may be sum- 
marized as follows: 

1. An emperor “from poverty’’ will reign for thirty-two 
years. In the twelfth year of his reign he will impose no 
taxes, but raise up churches and restore destroyed altars. 
He will humble the sons of Hagar, tame the fair-haired 
peoples, bring Illyricum and Egypt back under Roman 
domination. His reign will be characterized by peace, 
wealth, righteousness, and orthodoxy. 

2. The son of lawlessness will reign for three and a half 
years. 

3. There will appear an emperor who will deny Christ, 
read the writings of the pagans, and persecute the Christian 
priests. 

4. A good emperor will come from Ethiopia and reign in 
peace for twelve years. 

5. Another good emperor will come from Arabia. After 
one year, he will go to Jerusalem and surrender the diadem 
(i.e., the imperial power) to God. 
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6. Three evil young men will reign in peace for 150 days. 
Then they will start a civil war and kill each other in a 
terrible battle. 

7. For lack of men, the power will be given to a wicked 
woman. 

8. During her reign, Constantinople will sink into the sea; 
only the column of Constantine the Great will remain 
visible. 

9. Between the description of the ‘‘beginning of the 
birth pangs’ (2-8) and the description of the events of the 
end (10ff.), AS polemizes against those who say that from 
now on the Jews will reign until the end of the seventh 
millennium. 

10. After a period of mourning of forty days the power 
will be transferred to Rome, Thessalonica, and Sylaion. 

11. Within a year after the disappearance of Constan- 
tinople the gates which Alexander the Great closed will 
open and the seventy-two foul nations will come pouring 
out and devastate the whole world. 

12. Antichrist will appear from the tribe of Dan. Elijah, 
Enoch, and John the Evangelist will be witnesses. They 
will be killed by Antichrist. There will be war between 
Antichrist and Christ and Antichrist will be killed. 

13. The dead will rise and Christ will return. 

How does this scheme compare with that of related 
eschatological documents, 1.e., first, in the Greek Pseudo- 
Methodius, and second, in the Second Vision of Daniel ? 

The first half of Pseudo-Methodius’ apocalypse is a kind 
of survey of the history of the world from Adam to the 
author’s own time, to which there is no parallel in the Life 
of AS.”’ The second half (chap. 8 ff.) is a prophecy which, 
after the description of the preliminary victories of the 
Ishmaelites, contains the following main points: 

1. An emperor who was considered dead will arise from 
the sea of the Ethiopians and defeat the Ishmaelites. There 
will be peace as in the time of Noah. 

2. The gates in the north will open and the foul nations 
come pouring out. 

3. The emperor will go to Jerusalem. 

4. After ten and a half years the son of perdition of the 
tribe of Dan will appear. 

5. The emperor will go to Golgotha and put his crown on 
the cross and surrender his power to God. 


” For an analysis of Pseudo-Methodius, see Alexander, ‘‘Byzantium and the Migration of Literary 
Works and Motifs,’ 54f. 
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6. The son of perdition will go to Jerusalem and sit in 
the temple. 

7. Enoch and Elijah will denounce Antichrist and he will 
kill them. 

8. The return of the Lord. 

Along with certain common elements, such as the foul 
nations and the surrender of the imperial crown in Jerusalem, 
there are a number of significant differences between the 
eschatology of AS and that of Pseudo-Methodius. Pseudo- 
Methodius’ survey of the history of the world serves the 
purpose of showing that Ethiopia in Psalm 68(67):32, 
Ai®iottia mpopbdoe yeipa atrijs TH OcG, is in fact the Roman, 
1.e., the Byzantine, Empire. AS on the other hand has no 
historical introduction and does not try to prove anything, 
although he now and then refutes different opinions on 
smaller questions. Further, Pseudo-Methodius has only one 
emperor, whereas AS has five. This emperor roughly cor- 
responds to AS no. 1, but Pseudo-Methodius does not say 
that he will reign for thirty-two years or that in the twelfth 
year he will rebuild churches and altars. He will be the last 
Roman emperor, the one who goes to Jerusalem and sur- 
renders his empire to God. In the prophecy of AS the fifth 
emperor will do this. In Pseudo-Methodius there are no 
‘three evil young men’’; the parallel to these is in his 
““historical’’ section, where Alexander the Great is succeeded 
by his four troi&es, i.e., servants. There is no wicked woman, 
nothing on the fate of Constantinople, no polemics against 
the Jews. Thus, Nicephorus, even if he may have known 
about Pseudo-Methodius, certainly did not use him as a 
model for his own eschatology.”8 

As to the Vision of Daniel, there are several different 
versions. Alexander” lists the oldest three, all of which he 
dates to the ninth century: First Greek Vision of Daniel, 
ed. Vassiliev,®° 33-38, by W. Bousset®! called M II; Second 
Greek Vision of Daniel, ed. Vassiliev, of. cit., 38-43, by 
Bousset called DI; Old Church Slavonic Vision of Daniel, 
translated from a lost Greek original composed in the ninth 


78 There seems to be no clear indication that Nicephorus had first-hand knowledge of Pseudo- 
Methodius. That the twelve-year emperor, i.e., a reincarnation of Alexander the Great, is said to 
come from Ethiopia could give the impression that he had some, perhaps indirect, knowledge of 
Pseudo-Methodius, in whose work the alleged Ethiopian origin of Alexander plays an important role. 
But, on the other hand, Nicephorus might as well have got this feature from the Alexander romance 
itself. On the idea that Alexander the Great was the son of an Ethiopian princess, see E. Sackur, 
Sibyllinische Texte und Forschungen. Pseudomethodius, Adso und die tiburtinische Sibylle (Halle, 
1898), 26ff. 

7° P. J. Alexander, ‘‘Medieval Apocalypses as Historical Sources,’’ AHR, 73 (1968), 999. 

80 Anecdota Graeco-Byzantina. 

5! 'W. Bousset, ‘‘Beitrage zur Geschichte der Eschatologie (Schluss) ,” ZKircheng, 20 (1900), 261-90. 
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century. The first of these versions has little in common 
with our text. The last I am not able to use. The second, 
entitled “Opaois tol AavitiA trepi tot éoydtou KaipoU Kal trepi Tis 
ouvteAgias Tou aidvos, is worth comparing with the prophecy 
of AS. The situation in the beginning is that the Ishmaelites 
are invading the Roman Empire led by a young man. Then, 
the main points of the story are the following: 

1. There will appear an emperor é troAupdpou (?)8? whose 
name begins with 16 tpiaxootév otoixeiov§ (i.e., A). There will 
be a battle in which so much blood is shed that a horse can 
get drowned in it. He will pursue the Ishmaelites together 
with the fair-haired peoples. He will go to Rome and 
destroy 1d Ud80v(?) and receive riches which will be dis- 
tributed among the people. 

2. An evil emperor will shed the blood of the saints, join 
brother and sister in marriage, and arm the priests. 

3. The Roman Emperor will come from the west and 
adorn Constantinople. He will say: ‘““Woe to you, City of 
Seven Hills, for you too will be drowned by the waters.”’ 
He will reign in peace for thirty-two years. He will be pious 
and rebuild the churches. The great men will become like 
kings and the poor will become rich. 

4. During the peaceful reign of his successor the foul 
nations will appear. The emperor will go to Jerusalem. 
There will be war everywhere. The women will become 
widows and seven women will lust for one man. After 
twelve and a half years the son of perdition will appear. The 
emperor will surrender his empire to God. 

5. The son of perdition will go to Jerusalem and destroy 
the temple. Enoch and Elijah will witness and be killed by 
the son of perdition. 

6. The resurrection and the return of Christ. 

Bousset identified nos. 1 and 2 of this eschatology with 
Leo III and Constantine V. According to him, this Vision 
of Daniel was first written in the beginning of Leo’s reign 
and then enlarged during the reign of his son. But, as 
Dr. S. Gero has pointed out to me, it is unlikely that the 
portraits of the first two iconoclast emperors would have 
been so completely different with regard to good and evil. 

82 An interpolation in Pseudo-Methodius, by Bousset called M I A, has in the corresponding context 
the variant reading & troAAoU oépou, followed by the words émigepdpevos SUV0 AeTrt& dévicacdat Gépyous, 
ds éveSUcato aéxxov (ed. Istrin, p. 40, app. crit.). Thus the point seems to be that the origin of the 
emperor will be humble. 

88 The normal sense of ototyxeiov is “‘letter,’’ but as the Greek alphabet has only twenty-four letters, 
the meaning must be ‘‘the thirtieth numeral.’’ The corresponding passage in the First Greek Vision 


of Daniel reads gotiv & Td Svopa atrtot els Td Tp1aKooTOv KepdAaiov (‘‘the sum thirty’’). Thus otoryeiov 
may be corrupt for xepdAaiov. 
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As the document in its present shape dates from the ninth 
century, the question might not be as simple as I thought 
it was in my paper in Evanos, 101ff., in which I accepted 
Bousset’s interpretation. As to no. 3, Bousset thought that 
one of the Frankish rulers was alluded to, perhaps even 
Charles the Great himself. This identification is not easy to 
prove. I would restrict myself to the observation that the 
model of this emperor clearly is Constantine the Great who 
came from the west and built the new capital on the 
Bosphorus and was supposed to have reigned for thirty-two 
years. The parallel passage in the apocalypse of Elijah, 
quoted by Bousset, 277, is also an obvious allusion to the 
founder of Constantinople and not, as Bousset had it, to his 
son Constans. At any rate, the AS-prophecy has more 
elements in common with the Second Vision of Daniel than 
with the First or with Pseudo-Methodius. Here we find not 
only one, but four successive emperors, of whom the first, 
the third, and the fourth, who in the end will surrender the 
Roman Empire to God, are good and the second evil. This 
differs from the succession of good and evil emperors in the 
Life of AS only in that there the first good emperor is 
succeeded by two evil ones. Thus, it seems highly probable 
that Nicephorus was familiar with the Second Vision of 
Daniel in one form or another. That in turn reminds us of 
the often quoted statement of Liudprand of Cremona in 
The Embassy to Constantinople, chap. 39: ‘The Greeks and 
Saracens have certain writings which they call The Visions 
of Daniel; I should call them Sibylline Books. In them is 
found written how many years each emperor shall live; what 
crisis will occur during his reign; whether he shall have peace 
or war and whether fortune will smile upon the Saracens or 
not. According to these prophecies the Assyrians in the time 
of the present emperor, Nicephorus, will not be able to resist 
the Greeks, but Nicephorus himself will live for only seven 
years. After his death an emperor will rise worse than 
he....’®4 Note that in Liudprand’s version of the Vision 
of Daniel a bad emperor will succeed a good one (or a less 
bad according to Liudprand), exactly as in the version that 
has been preserved until the present day. On the other hand, 
it is clear that Nicephorus has not just taken the succession 
of emperors from the Second Vision of Daniel and simply 
expanded it through the insertion of a second evil ruler. He 
has treated the tradition much more freely. Nos. 1 and 3 
have been combined into a single emperor, i.e., the first one, 
84 The Works of Liudprand of Cremona, trans. F. A. Wright (London, 1930), 257f. 
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which explains the strange mixture of peace and war in the 
description of his reign. No.3 has been replaced by an 
emperor whose reign will last for twelve years. After the 
last emperor has surrendered the empire to God there will 
be two more evil reigns, first that of the three young men 
and then that of the wicked woman, both of which are 
missing in the Second Vision of Daniel. 

Closely related to this vision is the interpolation in Pseudo- 
Methodius, ed. Istrin, 40, app. crit., by Bousset called MI A. 
The three first emperors are roughly the same, but the 
fourth, during whose reign the foul nations will arrive, is 
characterized as blasphemous. It ends with the sinking of 
Constantinople into the depths of the sea. 

Later revised versions of the Second Vision of Daniel are 
legion. One which has been preserved in many MSS can 
be studied in Vassiliev, of. cit., 43-47, in Klostermann, 
Analecta zur Septuaginta, Hexapla und Patristtk, 115-20,% 
and in Istrin, Otkrovenie Mefodita Patarskago, 135-39. Bous- 
set calls this version DII and describes it as “ein spates 
Machwerk wohl schon aus dem Zeitalter der Kreuzziige, in 
dem die Elemente 4lterer Weissagungen in verwirrender 
Weise durcheinander geworfen sind” (262). However, the 
parallels with the AS-apocalypse show that at least its 
second half represents a considerably older structure. It 
begins with the prophecy that three angels will be sent to 
the earth, one to the tepiBdAaia(?) and the islands, one to 
the west, and one to Asia, Phrygia, Galatia, Cappadocia, 
Syria, and the Mother of cities. A number of elements follow 
which seem to be late and have little or nothing in common 
with the AS-text. Then its scheme is as follows: 

1. The Byzantines will find a man who is righteous, 
merciful, and popdév teuyp& and will make him emperor. He 
will beat the Ishmaelites, Ethiopians, Franks, Tatars, and 
all peoples. On his return the treasures of the earth will open 
and everybody will become rich and the earth will bring 
forth a sevenfold grain and the weapons will become sickles. 
He will reign for thirty-two (v.l. 36) years. 

2. There will arise an emperor who will reign for twelve 
years and then go to Jerusalem and surrender his power to 
God. 

3. His four sons, reigning in Rome, Alexandria, Heptalo- 
phos (i.e., Constantinople), and Thessalonica will kill each 
other in civil war. 


85 French translation in the study by F. Macler, ‘‘Les Apocalypses apocryphes de Daniel,” RHR, 
33 (1896), 311 ff. 


THE ANDREAS SALOS APOCALYPSE 235 


4. For lack of men a wicked woman will reign in Con- 
stantinople. 

5. Because of her blasphemy Constantinople will be 
drowned in the sea. Only Xerolophos will remain visible. 

6. Another ruler will reign for a short time in Thessalonica. 
Soon also this city will be drowned. 

7. The reign of Antichrist. 

According to this version of the Second Vision of Daniel 
there will be only two emperors before the surrender of the 
imperial power to God. On the other hand, the act of 
surrender to God does not indicate the absolute end of the 
Roman Empire, as the succession of different reigns will 
continue for a while. Obviously it does mean, however, that 
from now on there will be no good and pious ruler. Thus the 
pious twelve-year emperor will be succeeded by his four evil 
sons who will wage war against each other. The former is, 
as already indicated, a reincarnation of Alexander the Great: 
his sons are the diadochs. Their equivalents in the above 
summary of the AS-prophecy are nos. 4 and 6. It now 
becomes clear why in this prophecy Alexander does not 
immediately precede the diadochs. Nicephorus wanted an- 
other emperor to deliver the imperial crown to God. As 
there could be no good emperor after this ceremony had 
taken place, the author had to put him in before no. 5, thus 
slightly weakening the link between him and his traditional 
successors. Nicepheros also changed their number from four 
to three; this will be discussed below. 

Both the diadochs and the wicked woman are missing in 
the original Second Vision of Daniel. Other features which 
are missing there but are common to the revised version and 
the Life of AS are the description of the flooding of Con- 
stantinople (in the older document mentioned only as a 
prophecy within the prophecy) and the prediction that after 
the disappearance of Constantinople the power will be 
transferred to Thessalonica (to Rome, Sylaion, and Thes- 
salonica according to AS). The revised version also stresses the 
poverty of the first emperor more expressly than the original 
Second Vision (& toAvgdpou the Second Vision, popév trevyp& 
the revised version, éré trevias AS). Thus, the comparison with 
this text strengthens the impression that Nicephorus was 
familiar with some version of the Second Vision of Daniel. 
That this version was not identical with the Second Vision 
of Daniel proper, but with one which had developed later, 
seems clear. How much later? The version just summarized 
was, according to Bousset, of. cit., 290, composed in the 
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thirteenth century. But, as the passage which can be 
compared with the Life of AS obviously has been inherited 
from an older stage of the tradition, this date, even if it 
could be confirmed, is of no use in our case. Moreover, there 
is a third example of this eschatological tradition which 
offers parallels to the AS prophecy, namely the one printed 
by Istrin, Oktvovenie Mefodita Patarskago, 145-50, under the 
title: Tot év cdyiois tratpds thudv Me@oSiou émoxdétrou Adyos Trepi 
Tav goyctoov twepdv Kal trepl tot d&vtixpfotou. It begins with the 
prophecy of the three sons of Hagar, Ovdyns, “A€iaqap, and 
Moppdoap, invading the Roman Empire and threatening Con- 
stantinople from Chalcedon. They are depicted in a way 
that reminds the reader of the three angels in the preceding 
version of the Vision of Daniel. Then the savior-emperor will 
appear and defeat the Ishmaelites and there will be peace 
and wealth. His reign will last thirty-six years. His successor 
will be an evil emperor who will join relatives and monks 
in marriage. Then the wicked woman will reign and Con- 
stantinople will disappear. The power will be transferred to 
Rome. Then the Jews will be reunited in Jerusalem and 
harass the Christians all over the world. The Antichrist will 
be born and the Jews will believe in him; and so forth. In 
this variant many standard features are missing, such as 
the twelve-year emperor, the surrender of the empire to 
God, and the foul nations. The name of the savior-emperor 
is said to begin with the eighth letter of the alphabet, 1.e., 
with ©. Bousset wonders if Theodosios III (715-17) could 
be meant. To me the evidence for such an early date seems 
rather weak, especially as in that case one would expect it 
to be more closely related to Pseudo-Methodius than it 
actually is. On the whole it is not very like the eschatology 
of AS, but there are a number of close parallels in the 
details. When the savior-emperor defeats the Ishmaelites 
the blood of the fallen will redden the sea at a distance of 
twelve stades, just as in the battle between the three evil 
young men in the Life of AS. Exactly as in this Life, only 
the column of Constantine the Great will remain visible 
when Constantinople disappears (in the Vassiliev version 
[supbra, note 80], 43-47ff., it is Xerolophos). Thereupon the 
power will be transferred to Rome (to Thessalonica according 
to the other version, to Rome, Thessalonica, and Sylaion 
according to AS). During the reign of Antichrist ‘‘those who 
live in the mainland will flee to the islands and those who 
live in the islands will flee to the mainland,’ which reminds 
the reader of the Life of AS of the prophecy that “‘those who 
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live in Asia will flee to the Cyclades of the islands, for Asia 
will mourn for the islands and the islands for Asia’’ (869 A). 
Thus, none of the versions of Pseudo-Methodius or the 
Vision of Daniel summarized here can have been Nicephorus’ 
only source of information on these matters. He must either 
have read and used more than one of the eschatologies we 
know or have used an unknown text which included all the 
features we now collect from different sources. Of these 
possibilities, the latter is purely theoretical. It is unlikely 
that there ever existed a version that contained all the 
features we now find scattered in many sources. As far as 
we know, the eschatological tradition was unrestricted and 
unsettled. As time went by some features were abandoned, 
others were added, old features returned in new combina- 
tions, and so forth. In the case of Nicephorus, his polemics 
against different tivés who say certain things indicate that 
he was familiar with several apocalyptic documents. It 
seems to me that one of these was the Second Vision of 
Daniel in a form not yet fully developed in the ninth 
century. But absolute certainty, if it can be arrived at, is 
not to be expected until the Middle-Byzantine eschatological 
tradition has been examined in its entirety.® 


853 B-860 C The prophecy of the end of Constantinople begins with the 
(21-121) description of the reigns of five successive Roman emperors, 
of whom the first, fourth, and fifth are good and the second 

and third evil. Who are these emperors? It is tempting to 

try to link them with a succession of Byzantine emperors 

of the ninth or tenth century. Thus, the first emperor has 

been identified by A. A. Vasiliev®’ with Michael III and by 

J. Wortley®* with Basil I. As the description of the following 

emperors does not fit the successors of Michael and Basil, 

these identifications imply that the Life of AS was written, 

say, in the sixties of the ninth century, or that Nicephorus, 

writing at a later date, included in his work an apocalypse 

written at that time. But as far as I can see there is no 

reason to believe either that the first emperor was Michael III 

or that he was Basil I, nor is there any other Middle- 
Byzantine emperor who might easily be recognized as the 


86 A major work on the eschatological tradition in Byzantium before the crusades is being prepared 
by Professor Paul J. Alexander. 

87 “The Emperor Michael III in Apocryphal Literature,” Byzantina et Metabyzantina. A Journal 
of Byzantine and Modern Greek Studies, 1 (1946), 237-48. The section on the Life of AS is repeated in 
tdem, The Russian Attack on Constantinople in 860, Publications of the Mediaeval Academy of America 
(Cambridge, Mass., 1946), 161 ff. 

%° “The Warrior-Emperor of the Andrew Salos Apocalypse,”’ Anal Boll, 88 (1970), 43-59. 
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model of any of the eschatological kings of the Vita. In fact, 
Nicephorus does not seem to have had any contemporary 
emperor in mind. On the contrary, AS is obviously re- 
counting, in the future tense, the history, distorted by 
anachronisms and legend, of the first years of the Byzantine 
Empire. As I have tried to explain in my paper in Evanos, 
101 ff., the first, second, third, and fifth emperors represent 
the Byzantine emperors from Constantine the Great to 
Jovian. The fourth, characterized as Alexander the Great, 
is closely connected with the three young men who succeed 
the fifth emperor, in 860C, and bear the traits of the 
diadochs. One would expect Alexander to be their imme- 
diate predecessor, but as a good emperor he is not sup- 
posed to reign after the fifth emperor has surrendered 
the imperial crown to God, and so the author inserted him 
before this emperor. However, this identification does not 
mean that Nicephorus incorporated in his work an apoca- 
lyptic document written in the year 364, when Jovian died. 
It simply means that he arranged the eschatological material 
available in his time in the pattern of the earliest history of 
the Byzantine Empire. It means further that his description 
of the last Byzantine emperors is more theoretic than that 
of most other apocalyptic texts. This feature fits the general 
character of the Vita. The Life of AS is not only a saint’s 
Life but also a kind of pseudo-learned encyclopedia,® 
answering questions such as: Where do the clouds get their 
rain? Why is the snow white? What is the soul made of ? 
Where are the souls of the saints now? It is significant that 
MSS ECK should let Epiphanius begin the conversation by 
asking questions about natural phenomena (see 853 A, app. 
crit.). The eschatological question of the end of the world 
and the fate of Constantinople should not be isolated from 
these other questions. On the contrary, it should be inter- 
preted as forming a part of the encyclopedia which occupies 
a large portion of the Vzta. Within an encyclopedic frame- 
work a general, timeless treatment of the eschatological 
question is more appropriate than a prophecy which inter- 
prets its own time as the very beginning of the end. 


It is a characteristic feature in the AS-eschatology that it 
begins with peace and happiness whereas the eschatology of 
Pseudo-Methodius and the Second Vision of Daniel begin with 
the description of a desperate military situation from which 


8° T owe this observation to Professor P. J. Alexander. 


THE ANDREAS SALOS APOCALYPSE 239 


the Byzantines eventually are saved through the sudden 
appearance of a victorious emperor whom everybody had 
thought was dead. Pseudo-Methodius and the author of the 
Second Vision of Daniel wrote under the impression of the 
Arab conquests. The mention of the war against the sons 
of Hagar (856 A) probably is a reminiscence of the victories 
of the savior-emperor of Pseudo-Methodius and the Vision 
of Daniel, but the situation in the Vita of AS is quite 
different. Here, there is no mention of a military threat. 
The reason for the Roman expedition is only that the sons 
of Hagar are supposed to be blasphemous. This accords 
well with the assumption that the Life of AS was written 
in the tenth century. It was obviously written by a man 
who felt secure within the borders of a strong empire and 
whose main concern was not the military but the religious 
situation. 

As pointed out above, Nicephorus’ description of the first 
eschatological emperor contains features which characterize 
two different emperors, the first and the third, of the Second 
Vision of Daniel. The emperor’s humble origin and his war 
against the Ishmaelites and taming of the fair-haired peoples 
derive from the first source. The idea that he will appear as 
a revived Constantine the Great originates from the second. 
It is hard to know how generally it was understood that the 
prototype of this emperor was in fact Constantine the Great, 
but that Nicephorus himself was aware of it appears clear 
from the fact that he describes his successors after the model 
of Constantine’s successors and from the prophecy that in 
the twelfth year of his reign he will raise up churches and 
restore altars; this corresponds to the later image of Con- 
stantine, according to which he founded Constantinople 
TH 1B" Ete Tis Paoircias avToU, but is lacking in the Second 
Vision of Daniel. 

In his article “The Warrior-Emperor of the Andrew Salos 
Apocalypse,’’®! Wortley has traced a number of similarities 
between this emperor and Basil I and concluded that the 
former alludes to Basil. Undoubtedly there are similarities 
between the two, but in my opinion they are not striking 
enough to make Wortley’s conclusion imperative. When, e.g., 
Wortley concludes that the prophecy “‘in the last days the 
Lord God will raise up an emperor from poverty”’ alludes to 


* See my paper in Evanos, 107f. To the evidence mentioned there add Halkin, ‘‘Une nouvelle 
Vie de Constantin” (supra, note 73), 84 (par. 8, line 28). 

° See note 88. In my opinion, the designation warrior-emperor is rather inappropriate, as the reign 
of this emperor is characterized more by peace than by war. 
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Basil I because this Emperor was of humble origin, I would 
prefer to explain it as a variant of the description of the 
first emperor of the Daniel Vision. The similarity to Basil I 
may be due to coincidence. It is perhaps also possible that 
the poverty of the future Basil I was stressed and ex- 
aggerated because of the apocalyptic tradition. It is, how- 
ever, interesting to compare Nicephorus’ description of the 
first eschatological emperor with Constantine Porphyro- 
genitus’ portrait of his grandfather in the Vita Baszilit. This 
portrait has been analyzed by Professor Alexander® from 
the point of view of the Byzantine Kazsergedanke. In the 
Byzantine Kazsergedanke the notion of ‘‘newness’’ played 
an important part but, as the analysis of the Vita Basilii 
shows, ‘‘newness’’ did not mean innovation but rejuvenation, 
the restoration of a splendid past. Prof. Alexander demon- 
strates that this conservative concept of the imperial 
mission goes back to Constantine the Great, in whose 
opinion the Christian religion was as old as the world itself 
and who considered it his duty to restore man to the con- 
dition he had enjoyed before the Fall. God had recalled man 
the first time through his Son, now he recalled him again 
through Constantine, the first Roman emperor to accept and 
favor Christianity. Now, AS does not say that the first 
eschatological emperor will restore men to the innocence of 
the period before the Fall, but that his reign will be like 
the days of Noah. Such a statement, based as it is on 
Matt. 24:37f. and Luke 17:26f., would normally mean 
that men will live in prosperity combined with wickedness 
until sudden destruction comes upon them, taking them 
completely by surprise. Pseudo-Methodius, speaking of the 
reign of the savior-emperor, quotes the same biblical passage, 
and in this context, even if there is no mention of wickedness, 
it is more appropriate, as the days of happiness are inter- 
rupted suddenly by the invasion of the foul nations. In the 
Life of AS the comparison with the days of Noah is rather 
pointless, first, because the “beginning of the birth pangs”’ 
will not come until the second emperor and later on there 
will be two more good emperors and destruction will come 
still later; second, because Nicephorus stresses the righ- 
teousness, moderation, and orthodoxy of the reign of the 
first emperor. The comparison, as he hastens to remark, is in 
this context strictly limited to the rest from tribulation. His 
description of the first eschatological emperor seems to me, 


*2 In “‘The Strength of Empire and Capital’’ (supra, note 67), 348 ff. 
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with its emphasis on the restoration of Church and Empire, 
on righteousness, moderation, and orthodoxy, to be a good 
example of the Byzantine Kazsergedanke as outlined by 
Prof. Alexander. The presence of this ideology in the AS text 
is, I think, due precisely to the fact that Constantine the 
Great has been chosen as the prototype of the first emperor. 
So far as I can see, there is insufficient reason to believe that 
Nicephorus learned it from the Vita Baszliz. 

I still have no definite answer to the question why Egypt 
and Illyricum are especially mentioned in connection with 
this emperor. The attempts of Vasiliev and Wortley to link 
them with incidents during the reign of Michael III or that 
of Basil I are unconvincing. My own explanations in Evanos, 
110, are tentative. It is worth noting, however, that both 
Egypt and Illyricum are among the countries that will be 
attacked by the expanding Ishmaelites, according to Pseudo- 
Methodius, ed. Istrin, 15. Consequently, these names fit the 
situation in the seventh century, but I do not think this 
should be taken as evidence for an early dating of the 
AS apocalypse. Instead, Nicephorus may have chosen them 
more or less at random among several possible names in 
order to express what seems to be the main idea of the 
passage, namely, that before the “‘beginning of the birth 
pangs’ the Roman Empire will once again be restored to 
its former size and splendor. 


856 C-857 B The second emperor corresponds, as Bousset, ‘‘Beitrage,”’ 
(59-85) 274, shows, to the second ruler of the Second Greek Vision 
of Daniel and the second ruler of Bousset’s MIA (Istrin, 
Otkroveme Mefodiia Patarskago, 40, app. crit.). However, the 

parallel passages are much shorter than the version of AS. 

When MIA says he will be dAryoxpdévies,93 AS explains that 

he will reign for three and a half years, which designates him 

as a forerunner of Antichrist.** Both the vision of Daniel 

and MIA speak about the incest, but AS dwells on it at 

greater length and adds that the emperor will join monks 

and nuns in marriage. Bousset thinks that the description 

would fit Constantine V seen through the eyes of a monk, 

a view which I accepted in 1968, but about which I am now 
somewhat skeptical because it is hard to understand why 


°° This suggests the reading dAtyoxpévios for the unintelligible &patyyA1yos, Vita AS, 856 C (line 60). 

4 Cf. Rev. 12:14, xatpov kal kaipous Kal fuicu Kaipot (after Dan 7,25 and 12,7); Pseudo-Hippolytus, 
ed. Achelis, 299 (supra, note 43) (chap. 25): tot yap Aavina eitrévtos ‘BSond5a plav Or}oopat Thy S1abyjKnv 
pou”’ Té& Era Er eStjAwoev, TS futou Tis EBSoudbos Tod Knpv§at Tous tpogrytas Kal, TS AuIoU Tis EBSopud5o¢5 
#youv Ta tpla fuiou éry Baorevoe 6 d&vtixpiotos etl Tis yijs. 
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the image of the iconoclast emperor Leo III should be 
altogether good 1f the image of the iconoclast emperor Con- 
stantine V is altogether evil. Thus, I would now restrict 
myself to identifying him with Constantius, the son and 
successor of Constantine the Great, for reasons given in 
Evanos, 110. 

The wordy narrative of AS does not give many more facts 
than the shorter versions of M I A and the Vision of Daniel. 
The description of the thunderstorms may be an elaboration 
of Matt. 24:27 (cf. Pseudo-Hippolytus, chap. 36, ed. Achelis, 
303f.). There is, however, one remarkable feature which AS 
mentions but the other sources omit, namely the statement 
that after these days those will be blessed who live in Rome, 
Riza, Armenopetra, Strobilos, and Karioupolis. Do these 
names have any historical implication? Riza and Armeno- 
petra give no clue, as I have not been able to identify them. 
A Karioupolis is mentioned in “La Vie de S. Philaréte,”’ 
ed. M.-H. Fourmy and M. Leroy, Byzantion, 9 (1934), 165 
line 28, where the author says that he wrote the Vita 
tous sta’ (in the year 821/822) év opic adv év MeAotrovurjow, év 
KapioutréAs. The editors assume that the exile was due 
to his being an iconophile. But that does not seem to solve 
our problem. If AS alludes to places not infested by Icono- 
clasm one would like to see Karioupolis mentioned as a 
place where monks are said to escape Iconoclasm and not as 
a place where they are exiled because of their icon-worship. 
A Strobilos was situated on the southeast coast of Asia 
Minor.*® It was besieged by the Arabs in 913 and would 
probably have been taken had not the Saracen commander 
Damianos fallen ill and died.9* Thus, does AS refer to places 
that will not fall into the hands of the Arabs? But, even 
assuming this, the choice of names is strange and, moreover, 
the context does not seem to allude to any particular enemy. 
As to Rome, Riza, and Armenopetra, AS may be playing 
on the meanings “‘strength,”’ ‘“‘root,’’ and ‘‘rock,”’ indicating 
that their inhabitants will be safe because they live in places 
that are strong and firm. Perhaps even Strobilos and 
Karioupolis were chosen because the author attributed to 
these names some sense which is hidden to us. At any rate, 
I doubt that he is alluding to any specific contemporary 
events. 


* A.A. Vasiliev, Byzance et les Avabes, II,1 (Brussels, 1968), 166 note 1; W. Tomaschek, Zur 
historischen Topographie von Kleinasien im Mittelalter, SBWien, Phil.-hist. Kl., 124, 8 (Vienna, 1891) 
38f. 

°° Theophanes Continuatus, ed. Bekker, 388; Vasiliev, Byzance et les Avabes, II,1, 229. 
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857 C-860 B- The third emperor has no counterpart in the other Middle- 
(86-107) Byzantine eschatologies. He seems to be Nicephorus’ own 
invention, created to fit his conception of the last reigns of 
the Roman Empire as a return of the emperors Constantine 
the Great, Constantius, Julian, and Jovian. The prophecy 
that he will deny Jesus Christ, read the writings of the 
‘“Greeks,’’ and convert himself to paganism clearly connects 
him with Julian the Apostate. 

Also, the sentence tov tiwiov Kal Lewotroidv otaupdy povipKay 
dvoncoet seems to suit the image of Julian perfectly. How- 
ever, J. Wortley®’ has found a striking parallel in Euthymios 
Zigabenos (twelfth century), Contra Messalianos, PG, 131, 
col. 45 B: tois ... tdv tiptov Kal Cwotroidv otaupdv povAKay d&tto- 
KoAovo1 ... c&vafeya. He believes that Nicephorus was directly 
inspired by this work, which in his opinion is not authentic. 
But, authentic or not, the Contra Messalianos seems to 
reflect the acts of a council held after 1092;:98 so there is 
little chance that Nicephorus could have used it. Still it 
remains possible that he borrowed the statement in question 
from the Messalians. It can hardly originate from Julian 
himself, as he is unlikely to have used an expression like 
poupxa, But if Nicephorus borrowed it from the Messalians, 
he obviously changed the meaning when he applied it to 
Julian, because the contempt of the Messalians for the 
cross was, according to Germanos II, patriarch 1222-1240, 
based on the fact that it had killed Christ: Ov ypt, pact 
(i.e., the Messalians), tov otaupdv trpookuveiy kal domdleoban, 
GAN’ atipalery Kai dirootpépecbar, as tov Xpiotdv d&veAdvta xa 
Pavatacavta (PG, 140, col. 632B). This is of course not the 
argument of an apostate. 

Why Julian should be called a ‘‘grim-looking ass’ I 
am not able to explain. Usually Nicephorus uses PAooupds 
only in the expression PAcovpS tH dpyot: (656 B, 697 B, 
760 D); it occurs as a variant reading in 757 B: é tév d98aA- 
Uv AUTOU KaTrVvoV éxTropeucuevov A; similarly B: BAooupév DE. 
To the combination Pacoupds dvos I have no parallel. Until 
an explanation is found it might be best to regard dvos as 
corrupt. 

Another peculiar element in the section on Julian is the 
prophecy that he will make xatoxotr\v Aaov tis péceos Kore 
tas Snyooias otpdtas, i.e., if the text is sound, that he will 


7 “The Life of St. Andrew the Fool,’’ Studia Patristica, X. Papers presented to the Fifth Inter- 
national Conference on Patristic Studies held in Oxford 1967. Pt. I. Editiones, Critica, Philologica, 
Biblica, Historica, Liturgica et Ascetica, ed. F. L. Cross = TU, 107 (1970), 318. 

98 M. Jugie in DTC, 5, col. 1579f. 
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“cut down people of the Mese in the public streets.’’ This 
is not, as far as I know, a typical element in the image 
of Julian the Apostate; nor, on the other hand, does it 
contradict it. Probably it is just another characteristic of 
his evil nature. Nicephorus may have borrowed it from the 
description of some other evil ruler. The form péoews, for 
which Du Cange suggested tuioews, I take as a Byzantine 
genitive of uéon; cf. 760 C: Siepxopuévou avToU él uécews (sic DE: 
él wéoews 1S missing in B, the whole passage is missing in P); 
768 D: geuye ... TOU éxdoTH Opa étri péoews Trpogpyeobau Kal BAérrelv 
Tas Bupidas Tou KaToTTTEVCaI KcAAOS HOXOnpdov Kai dAAdTpIOV (the 
details vary, but even B has éml uéoews); further, 784 A and 
804 B: oidAews for gidAns; and S. B. Psaltes, Grammatik der 
byzantinischen Chrontken (G6ttingen, 1913), 174, on other 
metaplasmic forms of Kun, pidAn, etc. ‘H Méon proper was 
the main street from the Augustaion to the forum of Con- 
stantine, but 4) Méon may also refer to the main street from 
Constantine’s forum to the Golden Gate and the church of 
the Holy Apostles.*® Metonymically it was also used of the 
people in the street, as appears from Georgius Continuatus, 
ed. I. Bekker, 824: trpoBdAAetar MiyanA BapSav tov Oeiov atrrov 
Kaioapa ds él &pyatos tropeubels EScoKev Urrateiav TH ugon. Thus, 
in the present passage, Aads Tijs yéoews perhaps stands for 
the people of the street, ordinary people in contrast to the 
icpateiov, the clergy, mentioned immediately before. But the 
expression is so strange that it may be corrupt and in need 
of an emendation. 

A large portion of the section on the third emperor is 
missing in the important B-branch, in which there is a large 
lacuna from the middle of 857C to the end of 860A. 
Unfortunately, the difficult passage which I have rendered 
by “‘the islands and the valleys from Thrace and downward 
will become desolate’ falls within this lacuna. For &xovtas 
(&xovovtas P) avtots, which is certainly wrong, I suggest 
KaTtoikouvtes. The expression ‘‘those who live on the islands”’ 
etc. for simply “the islands” etc. is strange but has a certain 
support in Pseudo-Methodius, ed. Istrin, 39: &ep4yaoav .. 
TOUS KATOIKOUVTAS TAnoiov Paouns. It may also have an OT 
flavor; cf. Ps. 72(73):19 (subject: the wicked): éyévovto els 
éptiuwoiv. In both cases the idiom appears to be of Semitic 
origin. The whole passage seems to echo Pseudo-Methodius, 
ed. Istrin, 29,6f.: kal ai vijooi tis Bardoons eis Epttuwoiv Zoovtal 
kal oi KarTorKoUvtes év avTais dtroAoUVTaI payaipg Kal alyyoAwola. 


° R. Janin, Constantinople Byzantine, 2nd ed. (Paris, 1964), 390. 
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As far as the islands are concerned, the allusion appears to 
be to the raids of the Arabs in the Aegean Sea. As these did 
not begin until the seventh century, the passage is anachro- 
nistic in relation to the reign of Julian. Thrace was sacked 
throughout the centuries by different invaders. It is hard 
to know whether Nicephorus had any particular invasion 
in mind. 


860 B The fourth emperor will come from Ethiopia, “from the first 
(108-13) horn,’’ he will be a good ruler and his reign will last twelve 
years, all features that characterize him as an Alexander 

vedivivus, for reasons which I have given in Evanos, 111. As 

such he is an intruder in the series Constantine, Constantius, 

Julian, and Jovian, but forebodes the arising of the diadochs, 

1.e., the three evil young men in 860 Cff. See above, note 78. 


860 C The fifth emperor will reign for one year and be a good ruler. 

(114-21) This fits Jovian, who reigned for only eight months but 

was highly regarded by the Christians because of his restora- 

tion of Christianity after the anti-Christian rule of Julian. 

It is remarkable that AS says that he will come from 

Arabia. In Evanos, 112f., I suggested that it might have 

something to do with the Syriac Julian romance, according 

to which Jovian, before he became emperor, was in command 

of 170,000 Arabian soldiers in Julian’s army. As there seems 

to have been no Greek translation of the Syriac Julian 

romance, this explanation presupposes that Nicephorus 

knew Syriac. Professor I. Shahid points out to me that Pliny, 

Nat. Hist., V, 20,85, refers to the western part of northern 

Mesopotamia as Arabia, while the eastern part of the same 

region was called in Syriac Béth-Arabayé, i.e., the abode 

of the Arabs, or Arabia. As Julian died and Jovian was 

proclaimed emperor somewhere on the eastern side of Tigris 

north of Ctesiphon (Ammianus Marcellinus, bk. XXYV), 

Nicephorus may be referring to the fact that Jovian became 
emperor in or near an area called Arabia. 

According to the Julian romance Jovian was crowned 
emperor in a miraculous way: the imperial crown was put 
on the cross and Jovian knelt before it, whereupon the 
crown descended by itself and placed itself on Jovian’s 
head. If Nicephorus knew this legend, it must have seemed 
natural to him to apply to Jovian the prophecy that the 


100 Th. Ndldeke, ‘‘Uber den syrischen Roman von Kaiser Julian,’’ ZDMG, 28 (1874), 278; H. Gol- 
lancz, Julian the Apostate now translated for the first time from the Syriac original (Oxford-London, 
1928), 212 ff. 
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last Roman emperor will go to Jerusalem, put the crown 
on the cross, and surrender his power to God.™! In the 
seventh-century Apocalypse of Pseudo-Methodius, where 
the legend of the Last Roman Emperor is first attested, 
the cross seems to be in Jerusalem, waiting for the crown 
of the Roman Empire. Nicephorus, writing in the tenth 
century, is aware that the relics of the true cross have been 
spread all over the world and therefore says that the 
scattered pieces will be collected and put together again and 
that the restored cross will be given to the emperor, who 
will bring it back to Jerusalem. 

Arriving in Jerusalem the emperor will go to a place 
where the feet of Christ stood, i.e., I presume, to Golgotha. 
Then the MSS vary as to the details of the ceremony. 
According to D and P he will dedicate the diadem by putting 
it on the cross and together with these surrender his soul 
to God. Apart from the surrender of the cross, this is in 
accordance with the traditional story, but seems to put a 
certain force on the sense of the verb tapatiénu. According 
to B and E he will dedicate the cross and the diadem and 
together with these surrender his soul to God. In this case 
cross and crown are equivalent, which is contrary to the 
usual form of the legend but suits the fact that the emperor 
will bring both cross and crown with him. As to topariénu, 
it is here used in a way which has a parallel in the inscription 
on the column of Constantine the Great in Constantinople 
as quoted by Nicephorus Callistus Xanthopulus, PG, 145, 
col. 1325D: Zoi, Xpioté 6 Geds, Trapatibnur thy dA TavTHy. 
Thus, weighing the pros and cons, I am inclined to choose 
this version instead of that of D and P. 


860 Cff. Although the diadem has been dedicated in Jerusalem and 

(122ff.) thus the Roman Empire proper has come to an end, the 
succession of rulers will continue for a while. There is, 
however, a change at this point. From now on there will be 
no more pious ruler and no more ruler who can be identified 
with any Byzantine emperor. What follows is a description 
of the gradual loss of power and the disintegration of the 
Empire. | 


860 C-864 A The first reign of this period is that of the three young men 
(122-61) who will reign in peace for only 150 days and then start a 


101 On the biblical and theological background of this prophecy, see Alexander, “Byzantium and 
the Migration of Literary Works and Motifs” (supra, note 70), 55ff. 
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civil war and kill each other in a bloody battle. They are, 
as pointed out above, closely connected with the Alex- 
ander of the fourth reign and thus represent the diadochs, 
who have a bad reputation in the apocalyptic tradition. One 
would expect them to be four as in the Daniel Vision 
summarized above, but in fact the first young man, who 
will go to both Thessalonica and Rome, represents two 
different diadochs, namely, the one reigning in Thes- 
salonica and the one reigning in Rome. In 1968 I assumed 
that the reason they are only three was that Nicephorus 
associated them with the triumviri, who appear in the 
Sibylline oracles, ITI, 52, and there, as in the Life of AS, 
are followed by a woman. It must be added, however, that 
there is also a certain similarity to the three angels mentioned 
in the beginning of the same late Daniel Vision, especially 
between the third young man, who will enroll Phrygia, 
Karia, Galatia, Asia, Armenia, and Arabia, and the third 
angel who will be sent to Asia, Phrygia, Galatia, Cap- 
padocia, Syria, and the Mother of cities. As I have said 
before, these in turn correspond to Ovdxns, ’Aficqap, and 
Moppdcap, the three sons of Hagar mentioned at the be- 
ginning of the Methodius text printed by Istrin, Otkrovenie 
Mefodiia Patarskago, 145-50. I am not certain as to the 
exact interrelation of these two versions, but it seems clear 
that Nicephorus in this passage has conflated two different 
traditions, one originating from the history of Alexander the 
Great and the diadochs and the other from the apocalypses 
inspired by the Arab conquests. Thus, the similarity with 
the triumviri probably is only superficial or, at the most, 
indirect. 

The first sentence of the section on the second young man 
is difficult. If the text is sound, éxotpatevoe: must be tran- 
sitive and mean ‘‘make to march out,”’ but for this sense 
there is only a distant parallel in the Avs rhetorica attributed 
to Dionysius of Halicarnassus, 9,5: 6 yép ’Ayapéuveov atrdépas 
exel ExoTpaTEVoaI Tous “EAAnvas. It is quite possible that it has 
its usual intransitive meaning and that something has 
dropped out, perhaps something like xai otpatotedevoe after 
exotpatevoe: Dropter homoeoteleuton, or that an eis should be 
supplied after avs. Further, the expression tds KukAcSas Tov 
vinowv is peculiar, but Nicephorus uses it again in 869 A and 
B. In the latter passage he explains it as an allusion to 
Isaiah meaning ‘‘the churches in the land of the gentiles.”’ 
But it is not certain that the ‘“‘Cyclades of the islands” is 
always used figuratively. 
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From Mesopotamia and the “‘Cyclades of the islands’ the 
second young man will go to ‘‘the navel of the earth,” Le., 
Jerusalem, which, on the basis of Ps. 73(74):12, was sup- 
posed to be situated in the center of the world.1° This 
seems to be Nicephorus’ own view, as he adds that tivés 
say that he will go to Alexandria. These tivés are probably 
identical with those in the revised Second Vision of Daniel, 
already referred to several times, according to which one of 
the diadochs will reign in Alexandria and the others in 
Rome, Thessalonica, and Constantinople respectively. One 
may wonder what caused Nicephorus to exchange Alex- 
andria for Jerusalem and also why he gave Mesopotamia 
such an important role. I have no definite answer to these 
questions, but some tentative answers may be suggested. 
One reason may have been that both were closer to the 
existing Byzantine Empire than was Alexandria, another 
that the only city mentioned in connection with the three 
angels in the beginning of the late Daniel Vision is att} 4 
Unt np Té&v mdoAcwv, which presumably means Jerusalem, and 
thus may have influenced Nicephorus’ choice; in the version 
published by Istrin, Otkrovenie Mefodita Patarskogo, 135ff., 
Mesopotamia appears in the same context. A third reason 
may have been that he wanted a city with a meaningful 
name like Rome, Thessalonica, or Sylaion and that in this 
respect “‘the navel of the earth” served his purpose better 
than the colorless name of Alexandria. Of these possibilities, 
I regard the first as the least and the second as the most likely. 

A puzzling passage in the section on the third young man 
is that on Sylaion. To begin with there are two cases of 
textual uncertainty. First, before ZvAaiov most MSS have 
TO 5é Aeyouevov. If this is the original reading, a piece of direct 
speech must have dropped out, as Janning says (in his 
note no. 33), before the following tatta eipnxcs. However, it 
seems more likely that the sentence beginning with ZWAaiov 
constitutes direct speech; so I prefer the variant of E 
Tae AEywov, which also corresponds well to the Agywov avti in 
the beginning of 861 A. Secondly, the MSS vary between 
oUAAnOnoerar (BD) and ovAAnéiceta (EP). In the latter 
case the 9 may have been omitted unintentionally, but it 
may also stand for ovAn@t\ceta1, which in itself would make 


102 Sackur, Sibyllinische Texte und Forschungen (supra, note 78), 77 note 3; A. Frolow, La velique 
de la vraie croix, AOC, 7 (Paris, 1961), 57 note 2. There seems to be little support for the view of the 
MSS C and K that Alexandria was the navel of the world. 

+03 In the reign of Leo VI a theme was organized under the name of Mesopotamia; see N. Oikono- 
mides, Les listes de préséance Byzantines des IX¢ et X® sidcles (Paris, 1972), 349. But it does not seem 
likely that Nicephorus is alluding here to this small border theme. 
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reasonable sense. The author is playing on the name of 
Sylaion!4 as he has just been playing on the names of 
Rome and Thessalonica, and both verbs can apparently 
serve this purpose. I have, however, chosen ovaAAnpé@icetat. 
The meaning of this verb is slightly ambiguous, and so the 
addition of ov&St trapoAnpérjoeta seems natural,1°> whereas the 
combination ovAnijceta — trapaAnpércetar forms a hysteron 
proteron.1® As to xAnOijoeta, the reading seems safe, but the 
sense has not been understood correctly. Janning renders 
it postulabitur ad deditionem and the MSS CK change it to 
emikexAnoa, ““(Sylaion) is your name.” Neither of these 
interpretations 1s convincing. What is said here points 
forward to 868 C, where Constantinople has disappeared into 
the depths of the sea and the power of the Roman Empire is 
transferred to Rome, Thessalonica, and Sylaion. The third 
young man is saying that Sylaion will be spared because 
after the fall of Constantinople it will be called to take over 
the power together with Rome and Thessalonica. 

There is no description of the battle between the diadochs 
in the Daniel Vision edited by Vassiliev, Klostermann, and 
Istrin. Nicephorus’ model seems to have been the apoca- 
lyptic battle in which the Arabs will be defeated by the 
savior-king; maybe this is the reason why the armies are 
supposed to be drawn up in places outside the Empire. We 
are not told where it will take place, but the parallels indicate 
that it will be fought at Constantinople. 


864 A-865 A The wicked woman appears already in the Oracula Sibyllina, 
(162-206) III, 75ff., and VIII, 194ff., where the historical prototype 
clearly is Cleopatra.’ She also appears in the Armenian 

Vision of Daniel, where according to the translator she 

represents Verina, the wife of the late Leo I. But the 

closest parallel to Nicephorus’ version of the story is, as is 

so often the case in this section of the Vita, a passage in 

the revised version of the Second Vision of Daniel: xai év t& 

un) elvor &vSpa xproiwov Bacilevoe: yuu) uiapd év Ti ‘Emtokdoew 


#04 Tn the case of Sylaion the pun is of the ex contrariis type; cf. E. R. Curtius, Europdische Literatur 
und lateinisches Mittelalter (Bern, 1948), 487. 

105 For tapcdapBave, ‘capture a place,” cf., e.g., Martyrium Arethae, ed. J. F. Boissonade, 
Anecdota Graeca, V (Paris, 1833), 57, mapeAnen Tapap i Bacikevouga TéAIs. 

106 The MSS BDEP all spell XWAaiov with one A, but if oVAANnPOroeTal is authentic, it should perhaps 
be changed to ZWAAatov. 

1” Hf, Jeanmaire, ‘‘Le régne de la Femme des derniers jours et le rajeunissement du monde. Quelques 
remarques sur le texte de ‘Oracula Sibyllina’ VIII 190-212,” ATI PHOS, 4,1 (1936) (Mélanges Franz 
Cumont), 297-304. A. Kurfess, Sibyllinische Weissagungen, Urtext und U bersetzung (Munich, 1951), 
288. I. Becher, Das Bild der Kleopatra in der grvechischen und lateinischen Literatur (Berlin, 1966), 111. 

78 Macler, ‘‘Les Apocalypses apocryphes de Daniel’ (supra, note 85), 300. 
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Kal lav TA Gyia Tou Geou BucIacTHpiIa Kai otabeica év yéow THs 
‘EtrtaAdgou Borjoe poovi| ueycAn Agyouca’ Tis Beds TrAT\v éyoU Kal Tis 
Suvatoar d&vtiotijvar thy éuiv Bacideiav; (quoted from the edition 
of Klostermann, 119,89ff., corresponding to Vassiliev, 
46,16ff., and Istrin, 138,4ff.). Neither the Vision of Daniel 
nor the AS-apocalypse seem to allude to any Byzantine 
empress. As P. Maas has remarked,’ there is nothing to 
support Murray’s tentative identification of the woman with 
the empress Irene.° According to Macler (supra, note 85), 
loc. cit. note 1, the woman alludes to Jezebel. This might 
be true in some respects; cf. the words ®edv tautiv Kpatoticaltl 
in our text 864B with Rev. 2:20: thv yuvoixa ’lel&Ber, 7 
Aeyouca éauTiy trpogfitiv. However, her harlotry reminds the 
reader more of “‘Babylon, mother of harlots’’!? in Rev. 17 
and her wmepngavia of the king of Babylon who says that he 
wants to ascend to heaven and make himself like the Most 
High (Isaiah 14:13f.). The belief that in the end Con- 
stantinople will sink into the depths of the sea is closely 
related to the final fate of Babylon as described in Rev. 
18:21: Kai fipev els G&yyedos ioxupds Aifov ds uWAivov pyav, Kal 
eBarev els trv PcAacoay Ayu oUTws SpuraT BANO\oeTAI BaBuAdy 
A veyaAn TrdAIs, Kai ov ut) eUpebf] Em1; cf. Jer. 28(51):42 and 63f. 
Nicephorus does not mention the name of Babylon here, 
but in the corresponding passage in the third version of 
Pseudo-Methodius, ed. Istrin, 63,29ff., Constantinople is 
expressly called the ‘““Babylon of Seven Hills’: 2&1dvtos 8 tot 
Baoclréws & BaBuAdvos tis ErtaAdgou Kai étridvtos év TOTe da&raA- 
XOeis TrovticOrj}cetan T TAs 1 Acyouevn BaBuAdy dv tpdtrov dépuyuaT! 
Aifou ; Cf. further the Armenian Vision of Daniel, trans. Macler, 
300, “Malheur a toi... Babylone aux sept collines, quand la 
veuve régnera,’ and the original Second Vision of Daniel, 
ed. Vassiliev, 41,8f., where the king from the West who 
will reign for thirty-two years (i.e., Constantine the Great) 
enters the éptéAopos BaBuAdv and prophesies: ovat oot, érté- 
Aoge, Ott Kal OU ard WSdtwov KaTotrovtileonm. Later Nicephorus 
himself, who in the beginning of his eschatology calls Con- 
stantinople the New Jerusalem, gives it the name Babylon, 
namely 868 B, where the seafarers bewail tiv BoBuAdva tow- 
Tv, 1.e., the sunken city of Constantinople. I find it reason- 
able to assume that Nicephorus here applies the biblical 


10° BZ, 21 (1912), 318 (rev. of S. Murray, A Study of the Life of Andreas). 

110 In Life of Andreas (supra, note 3), 31. 

111 As to the sense of Kpatéw, cf. Vita Nili iun., PG, 120, col. 57 B, patvépevdev pe KpatroUvtes, and 
Demetrakos, Mega Lexikon, s.v. xpaté, 18. 

112 For ‘‘mother of harlots’’=‘‘the biggest harlot,’’ see Lheologisches Worterbuch zum Neuen Testa- 
ment, ed. G. Kittel, I (Stuttgart, 1949), 512 note 3. 


118 Thid., 513. 
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method of comparing certain cities with harlots!!® and that 
the wicked woman is nothing else than a personification of 
Constantinople itself. That Nicephorus says that she will 
come from Pontus is puzzling, but he is perhaps playing on 
the literal meaning of the name and connecting it with the 
verb trovtivew or alluding to the ‘‘City by the Sea’’ or some- 
thing similar. If he meant that she will come from the real 
Pontus, the woman must represent something more than a 
personification of Constantinople; in that case I have no 
explanation to suggest. It may be noted that the Adyos 
Me@oSiouv printed by Istrin, 145ff., simply says that she is 
an cAAdpuAos (147,36). 

Still harder to explain is why she is called udvSi0v. Janning 
printed it as a name, but no woman with that name is 
known. Moreover, as the preceding rulers are anonymous, 
she is not likely to have a name. If it is an adjective, it is 
equally unparalleled. Both meaning and etymology are 
obscure. Most probably it is a false reading demanding 
emendation. 

For the words xaté& Avuny kal kat& oixiav (864 A), cf. Pseudo- 
Hippolytus, ed. Achelis, 303: év tAateia kal év Tois ofkois 
Ovnoiwaia, év tAateiais Kal év oikois treiva Kal Siva, év trAatefats 
@dpuBo1, év oiKois KoTrEeTO!. 

For relatives killing each other (864 A) as a traditional 
element in the Antichrist story, see W. Bousset, Der Anti- 
christ in der Uberlieferung des Judentums, des neuen Testa- 
menis und der alten Kirche (Gottingen, 1895), 76f. 

As to the xi@cpan Kal dpyroeis Kal tporyedion catavixal (864 B), 
cf. Rev. 18:22: Kai pov xibape@ddv Kal pouvorkdv Kal avAntéy 
Kal GaATIoT&v ov ut d&Kouob év col (i.e., Babylon) gm. At the 
same time the passage reflects the constant fight of the 
apostolic fathers against secular song and dance, cf., e.g., 
Ephraem Syrus, ed. G. Assemani, III, col. 381 E (under the 
heading: Td més émotpéei tis els Ta Stricw Kal St1 ov yp} TratZelv 
XploTiavey) 6 SiaBodos KaAei Sid Kiddpoov Kal yopdv Kal c&opctoov 
Soimovikdv, and the Leges Homeritarum, PG, 86,1, col. 
600 Bf. Of KiappSoi, Kai of Aupiotal, Kal of tpayadol, Kal of 
Kpotouvtes xepol, Kal of 6pxoupevor trropevétwoay (the verb meaning 
“should be punished,’’ according to the editor); see further 
Ph. Kukules,44 V, 206ff., and H. Reich,1 109ff. In the 
opinion of Reich, the wicked woman is a predecessor of 
Antichrist in the guise of a Byzantine mime (p. 824 note). 


14 Bulavtivay Bios Kal MoArriopnés, I-VI (Athens, 1948-57). 
115 Der Mimus (Berlin, 1903). 
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Regarding KAivei ... @uydv (864 D), cf. the Adyos MeGoSiou, 
ed. Istrin, 148,7f.: KAiver kUpios tiv dpytv avtov. See also supra, 
note 39. 

The use of the word yxots in the sentence Urrotéun tov youv 
Tov UTroKaTo Tis TroAews (864 D) is strange. I guess the author 
has borrowed the expression from Mark 6:11, é&tiwé&&ate tov 
Xouv Tov trokatw THv Toddv Uudv, without taking note of the 
different situation. 

The image of a millstone for Constantinople (865 A) 
evidently derives from Rev. 18:21, quoted above. The 
participle yupoBoAowpevos I have rendered “‘whirling.”’ The 
verb seems to have been a wrestling term; cf. the demotic 
verb yupoBoAi&lw which, according to Demetrakos, is used 
of wrestling; he paraphrases it tepiotpépov tive tov Tivécow 
él tou é5aqpous. In the story of Andreas wrestling with the 
Ethiopian giant (636 C) it appears as a variant in DE. 


865 B-868 A I do not know who the tivés were who, on the basis of Isaiah 
(207-42) 11:12 and 16 and Rom. 11:25f., say that after the reign of 
the gentiles God will let the divine tribes™® of Israel reign 

until the end of the seventh millennium.!’ They are not 

likely to have been Jews, for in that case they would 

probably have been quoted as such, and it is also less likely 

that a Jew would have quoted St. Paul in support of his 

opinion. It is true that Isaiah 11:12-16 is referred to by a 

Jew in the part of Vita Gregentii known as Disputatio cum 

Herbano Judaeo, PG, 86,1, col. 692 Aff., but there the 

seventh millennium is not mentioned, nor is St. Paul referred 

to. Herban also quotes Isaiah much more exactly than AS 

does.148 Nor have I found anything similar to the view of 

the tivés in the ancient commentaries on the biblical passages 

in question or in the treatises contra Judaeos known to me. 

The traditional Christian interpretation of the onueiov of 

Isaiah 11:12 is that it refers to the cross.“ Rom. 11:25 was 


46 GedoxnTTpa is a hapax. I understand oxfimtpov as puAt and 6co- as ‘belonging to God,’ perhaps 
referring to Ps. 81(82),6: "Eye eltra: Sco! gote, Kal viol ‘Ywiotou tévres. 

“7 Tf we are to believe that the conversation between AS and Epiphanius took place during the 
reign of Leo I (457-74), this means that the Jews will reign for about 1000 years, as the seventh 
millennium was supposed to begin around the year 500 (see, for instance, P. J. Alexander, The Oracle 
of Baalbek. The Tiburtine Sibyl in Greek Dress, DOS, X [Washington, D.C., 1967], 119f.). But the 
tivés referred to probably belonged to Nicephorus’ own time; and so it is not certain that they were 
chiliasts. 

18 For the participle émoAopévous in Rahlfs’ Septuagint text, the MSS of the Life of AS have 
dtroAAupévous and &trwopévous. It is interesting to note that, according to PG, all three variants appear 
in the MSS of the Disputatio. On the Jewish hope of a return to the Holy Land, see, for instance, 
W. Bousset, Die Religion des Judentums im spathellenistischen Zeitalter, 3rd ed., ed. H. Gressmann 
(Tiibingen, 1926), 236ff. 

119 See, e.g., Basilius of Caesarea, PG, 30, col. 557 Aff.; Cyrillus of Alexandria, PG, 70, col. 329 Dff. 
and Theodoretus of Cyrene, PG, 81, col. 317 D. 
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interpreted as a reference to the conversion of the gentiles.1” 
No commentary I have seen relates the two passages to each 
other. Both Isaiah and St. Paul are quoted very freely by 
the tivés. The words of Isaiah eis ta g6vn (“‘he will raise an 
ensign for the nations’) they replace by &év Ti oupTrAnpacel 
T&v €6vv, which seems to mean ‘‘when the number of the 
gentiles has been completed.’’ In Rom. 11:25 they substitute 
7€e1 for eiogASn to make possible the interpretation ‘‘when 
the full number of the gentiles has come,”’ which is, I take 
it, equivalent to “‘after the reign of the gentiles,”’ i.e., in 
this case, after the reign of the three young men and the 
wicked woman. All that can be said on the basis of my 
material is that their speculation makes an unorthodox 
impression. Their tolerance toward the Jews may be com- 
pared to that demonstrated by Gregory, the pupil of Basil 
the Younger and author of the Vita of this saint. Gregory 
says he had started to think that the Jews were not so bad 
after all, but Basil soon convinced him in a spectacular way 
that he was wrong.!21 

Nicephorus himself does not think that Rom. 11:25f. 
implies more than that the Jews will be allowed to return 
from exile before the end. The only reason for this is, 
according to him, that they thus will be deprived of their 
pretext for envy.!** Then Antichrist will appear immediately. 
According to 821 B, the Jews have been waiting for him all 
the time. In the present context Nicephorus says that they 
will be the first to be deceived by Antichrist. The Hippolytus 
6 ucptus referred to in support of this opinion seems to be 
the so-called Pseudo-Hippolytus, who probably in the ninth 
century compiled a treatise on the end of the world on the 
basis of Hippolytus’ De Antichristo and certain homilies by 
Ephraem the Syrian.123 But the related belief that Anti- 
christ will establish the kingdom of the Jews appears already 
in the writings of Hippolytus himself; see A.-M. Denis, 
Introduction aux pseudépigraphes grecs d’Ancien Testament 
(Leiden, 1970), 298. Denis thinks that Hippolytus is referring 
to a well-known legend of Christian, or at least not Jewish, 
origin. The tivés, who think that God himself will establish 
the kingdom of the Jews, do not take this tradition into 


120 See, e.g., John of Damascus, PG, 95, col. 533 Df. 

12) Vita Basilit iun., ed. Veselovskij, Sbornik‘ otdélenija russkago jazyka, LIII, No. 6 (1891), 
Supplement, 3ff. (cod. Mosquensis synod. 249, fol. 147 ff.). 

122 For povou (end of 865 C) I read p@dvou with E, which gives a better sense. The envy of the Jews 
is also mentioned in Vita Basilii iun., ed. Veselovskij, Joc. cit., 131,29; 132,1; 139,27 (cod. Mosquensis 
synod. 249, fol. 299Vff.). 

8 H. Achelis, Hippolytstudien, TU, N.S., 1,4 (Leipzig, 1897), 79. 
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consideration but concentrate on the interpretation of Isaiah 
11:12 and Rom. 11:25f. 

The quotation from John 8:21 (24), xai év Ti auaptic Udy 
étroftaveiove (865 C), I have excluded from the text as having 
little value as evidence in this context and because it is 
lacking in MSS 6 and P. It may be noted, however, that 
the combination of John 5:43 and 8:21 (24) appears also 
in Vita Basil tun., ed. Veselovskij (1891), 8 (cod. Mos- 
quensis synod. 249, fol. 153¥). 

I am not certain as to the meaning of ém’étrwAsias (865 C), 
which may be corrupt. I have tentatively rendered it 
“false.” 


As in the case of the tivés in 865 B, I cannot identify 
the tivés who say that the Great Church of God (ie., 
St. Sophia) will be suspended in the air when the rest of 
Constantinople is flooded by the sea. Nicephorus may be 
referring to some rather obscure oral tradition, or even in- 
venting the tivés just to make his narrative more lively and 
interesting. 

The prophecy that only the column in the forum will be 
left when Constantinople disappears contradicts the Daniel 
Vision edited by Vassiliev, 43-47, Klostermann, 115-20, 
and Istrin, 135-39, according to which it is the Xerolophos, 
as the seventh hill of Constantinople was called, that will 
remain above water. The basis for this particular view is 
perhaps that the name of the seventh hill contains the 
adjective €npés, ““dry.’’ However, it agrees with the prophecy 
of the Adyos MeGoSiou edited by Istrin, 148,8ff.: Kai ta Gynrd 
TH Telxn Katarreceitai Kai ob pt) d&tropéver év ool, ef ut) oTUAOS TOU 
MeydaAou Kovotavtivou, iva éxei Bpnvijoworv of TrAgovtes Thy OdAaCCaY, 
Thus, we find here another instance of the affinity between 
this document and the AS-eschatology. 

For the belief that the nails which had fastened the body 
of Christ to the cross had been inserted in the statue of 
Apollo-Helios in the guise of Constantine the Great on the 
column in the forum, more specifically, in the rays which 
crowned its head, see this Life, 837 C; further, the Life of 
Constantine published by Halkin (supra, note 73), 94, 33ff. 
and Frolow (supra, note 66), 77. Frolow refers, besides to 
the Life of AS, to the Scriptores originum Constantinopo- 
litanarum, ed. T. Preger, II (Leipzig, 1907), 174; to Zonaras, 
XIII, 3, ed. Bonn., ITI, 18 (PG, 134, col. 1112 A), and to 
Synaxarium CP, ed. Delehaye, col. 673. He observes that 
this detail was not added until the Middle Ages, when there 
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seems to have been a tendency to render the statue in the 
forum more venerable. 
For Constantinople as a new Babylon, see 864 A4-865 A. 


868 C The variant reading of DE, kal &1é trévou tév fuepdu Exelveoy, 
(255-58) is perhaps intended to be a counterpart to Matt. 24:29, 
WeTa Thy OAipiv Tv fuepdv exelveov (cf. the variant Kal &rd Tis 
OAlipews Tv hyepdv éxeivoov of CK), and could thus possibly be 
understood as “‘after the distress of those days.’’ I have, 
however, chosen the simpler version of B which seems safer 
and has a parallel in 857 B. 
The transfer of the political power to other cities after the 
flooding of Constantinople is mentioned also in the Adyos 
MeGodiou edited by Istrin, 145ff., and in the Daniel Vision 
eds. Vassiliev, 43ff., Klostermann, 115ff., and Istrin, 135ff. 
According to the former apocalypse, the Baoidela (cf. the 
Baciteiov of AS) will be given to Rome; according to the 
latter it will be given to Thessalonica. Both of these cities 
are among those held by the diadochs at an earlier stage in 
the eschatological drama. The Life of AS, however, seems to 
be the only source according to which the power will be 
divided between three of the cities mentioned in connection 
with the diadochs. Only Jerusalem is missing, but this 
omission seems to be motivated by the preceding polemic 
against the Jews. In other respects the parallelism between 
this section and the diadoch section is very striking. In 
both cases there is a tripartition of power which illustrates 
how the imperial authority grows weak and the Empire 
disintegrates. One may ask whether this parallelism is 
peculiar to the Life of AS or whether it was already tradi- 
tional at the time when Nicephorus was writing. I am 
inclined to attribute it to Nicephorus’ own invention, but a 
definite answer depends on a correct interpretation of the 
enigmatic role of Sylaion in this context. It is indeed 
remarkable that a small town on the coast of Pamphylia, 
whose sole merits were that it had a bishop,!%4 that it was 
one of the bases of the navy of the Cibyraeot theme,!25 and 
that near it an Arab fleet had been wrecked,126 appears in 
the AS eschatology as an heiress of Constantinople on a par 
with Rome and Thessalonica. It may be that Nicephorus 
here makes an allusion which, if we were able to understand 
144 W.M. Ramsay, The Historical Geography of Asia Minor, Royal Geographical Society, Sup- 
plementary Papers, IV (London, 1890), 420. 
125 H. Ahrweiler, Byzance et la mer; la marine de guerre, la politique et les institutions maritimes 


de Byzance aux VII¢-XV¢ siécles (Paris, 1966), 83 note 3; 108; 111. 
126 Theophanes, Chronographia, I, ed. de Boor, 354,10. 
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it, would throw light not only on this section but on the 
whole Vita. So far, however, I have not been able to see any 
other common denominator for the three cities than the 
etymological pun on their names, and it is quite possible 
that no deeper sense should be sought.!?? 

The words tot té&ous 48n tyyioavtos Kal Aomrdv &tova Te 
TpcyuaTa yevijoovtrat have a certain ring of Hesychius 
Milesius, ed. T. Preger, Script. Orig. Const., I (1901), 1,1ff. 
Avo Kal é€fxovta Kal tToiaxociwv dro tis Atyouotou Kaicapos 
yovapyias SieAnAu@oTwv éviauTdv Ti twpeoPutéepa “Pwoyn Kal Tdv 
TWOAYWATOV aUTTS TSN Weds Trepas agIyueVWV Kovotav- 
Tivos 6 Kewvotavtiou trois émAaBoyuevos THv oKnIttTpeov Thy véav 
d&viotno1 ‘Payny ionv avtiy Ti TpeTy ypnuatiley troootd&Eas. The 
idea, developed in the sixth century and implicit in this 
passage, is that the new Rome in the East was the young, 
vital Rome in contrast to the aging, senile, dying Rome of 
the West.!28 In the eschatology of AS the words are similar 
but the situation is different. Constantinople itself, which is 
never called New Rome, will pass away. Its power will be 
transferred to Rome, Thessalonica, and Sylaion, and thus 
the old Rome will revive again and survive what was 
officially considered the new Rome. But only for a short 
time. Soon t& texyyvata, an expression I have rendered as 
“government,’’ will lose its force again, this time definitely. 

The readings of P, tds Td téAos 45n éyyioavtes, and D, trpds 
TO TéAos éyyioovtos Sn, are still closer to the passage of 
Hesychius Milesius quoted above. If they are more original 
than that of 6, which I have chosen because of its better 
syntax, the meaning is either “‘which [i.e., the three cities] 
already are approaching the end” or “which [i.e., the 
Empire] will already approach the end.” 


TO yap ETos éxeivo: 1.e., in the same year as Constantinople will 
pass away. The reigns of Rome, Sylaion, and Thessalonica 
will last for only a short time; cf. the Daniel Vision, ed. 
Vassiliev, 46,23f. (Klostermann, 119,96f.; Istrin, 138,11f.). 
Kal oUtws (after the passing away of Constantinople) Baotie- 
GEL ETEPOS Ev OecoaAovixn etl ypdovov piKodyv. 

omroppage: atroppattw has its traditional meaning, “‘block 
up, stop up” in 653 B, but here it must mean the opposite, 
‘‘to open,’ a meaning which occurs in later Greek; see 


127 On the mediaeval thinking in terms of etymology, see Curtius, Europdische Literatur (supra, 
note 104), 488ff. The examples in hagiography are legion, see, e.g., my Bemerkungen zum Leben des 
heithgen Narren Symeon von Leontios von Neapolis (Uppsala, 1970), 48f. 

128 F, Délger, “‘Rom in der Gedankenwelt der Byzantiner,’’ ZKircheng, 56 (1937), 24; see also 
E. Gren, “‘Zu den Legenden von der Griindung Konstantinopels,”’ Evanos, 55 (1947), 153 ff. 
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Demetrakos, Mega Lextkon, s.v., and also my Bemerkungen 
zum Leben des hl. Narren Symeon (supra, note 127), 57. 
TAS TUAAS Tas év TF ‘lvdaria FT ds ExAeioev “AAEEavVEpos 6 Td v Maxe- 
Sovev, Kal &€eAevoovtar BaoiAsis EBSourjKovta S¥0: Nicephorus, 
on two points, differs in a remarkable way from the corre- 
sponding passage in Pseudo-Methodius’ prophecy, ed. Istrin, 
20,7 ff. év S& tois éoydtois Kapois KaTa Thy TOU “leLeKINA Mavi Kai 
TrpogTteiav Thv A€youoay “ev TH EoyaTn Hepa Tis ouvTeAcias TOU 
KOopou é€eAevoetai Pay Kal Mayoy eis thv yijv “lopara” (cf. Ezek. 
38:14-16) of eiow evn Kai Baodcis, ots Kabcipfev *"AAEEavEpos év 
Tois tépaci tou Bopp&, Tay cai Mayoy ... (Pseudo-Methodius 
enumerates twenty-two peoples). First, Pseudo-Methodius 
locates the gates to the north, which is the normal location 
in texts influenced by the Bible (cf. Ezek. 38:15), whereas 
the MSS of the Life of AS place them in ’lvSaAia, or in kiv8Uvas, 
or in ‘lvdia. The first two variants do not seem to make sense; 
so it would be tempting to adopt ’Iv8ia. It is true that no 
other source, at least among those known to me, says that 
the gates are in India, but, as India plays an important part 
in the Alexander romance, Nicephorus may have put the 
gates there more or less carelessly. Secondly, the number 
of the kings and their peoples is twenty-two according to 
Pseudo-Methodius, but no fewer than seventy-two according 
to Nicephorus. Directly or indirectly, Pseudo-Methodius 
arrived at his number from the number of barbarian nations 
which Alexander the Great traditionally was supposed to 
have subjugated, Umétagev (i.e., "AréfavSpos) fvn BapBdpay 
KB’, “EAAnvoov 1',129 and in his turn passed it on to later 
apocalyptists who used him as a source.!® In the earliest 
work which is specific on this point, the Syriac Christian 
Legend Concerning Alexander, the number is twenty-four, a 
number which appears also in other, later sources.1%! 
According to H. Stocks182 and myself,!83 this is due to the 
fact that the foul nations were identified with the offspring 
of Japheth, one of Noah’s three sons (Gen. 10), and thus 
may have been supposed to represent one-third of the 
seventy-two biblical peoples. It should be added, however, 
that none of our sources explicitly allots twenty-four of the 
seventy-two biblical peoples to Japheth.44 Other numbers 


*2°9 Historia Alexandvi Magni, ed. W. Kroll, 2nd ed. (Berlin, 1958), 146,2f. 

1 A. R. Anderson, Alexander’s Gate, Gog and Magog, and the Inclused Nations, Monographs of 
the Medieval Academy of America, V (Cambridge, Mass., 1932), 54¢, 

181 Thid., 54. 

192 “Ein Alexanderbrief in den Acta Cyriaci et Julittae,”’ ZKircheng, 31 (1910), 37. 

1338 In Evanos, 116. 

134 Anderson, op. cit., 24 note 1. 
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(277-86) 


185 [bid., 54 ff. 
186 For references concerning the 72 peoples of the world, see Alexander, The Ovacle of Baalbek 
(supra, note 117), 32 (note on line 47). 
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are also mentioned in the sources,!* but as far as I know, 
Nicephorus is the only author who says that the peoples 
are seventy-two in number. His motive for that is not quite 
clear. The fact that he does not mention Gog and Magog 
could indicate that he is thinking not of a fraction but of 
the whole sum of the biblical peoples, which was seventy- 
two.!36 On the other hand, he can hardly have meant that 
Alexander excluded all peoples. Probably he is simply using 
seventy-two as a traditional round number of peoples 
characterized as dv dpiduds doel Guuos PaAdoons, which is used 
of the foul nations in the original Second Greek Vision of 
Daniel, ed. Vassiliev, 41. 

The expression odpKos avépwmtrwv Cacas (868 D) I under- 
stand as “the raw flesh of men.” Pseudo-Callisthenes, 
version f, ed. L. Bergson (Uppsala, 1965), 205,1 and the 
Second Greek Vision of Daniel, ed. Vassiliev, 42,9f., have 
simply odpKas évOpetrov; Pseudo-Methodius has vexpdv odpxas 
(ed. Istrin, 18,7). 

The xv€pav oixous (869 A) is dubious. However, the general 
meaning of the sentence is clear, namely that the sanctuaries 
will be profaned. Cf. Pseudo-Hippolytus, ed. Achelis, 291, 
oi vaol Tov Geou ds olkoi éoovtai; zbid., 303, T& ieok Tédv exKAnoidv 
as “otrapoguAdkiov” (Isaiah 1:8) yevijcovta1; Pseudo-Metho- 
dius, ed. Istrin, 32 (the Arabs appear in the guise of the 
foul nations) : tovs igpeis EvSov eis TK &yia poAUVaVTEs KaTAGP&EOUTI 
Kal Koitac@joovtai Tais yuvaitiv avTév év Tois ceTToIs Kal iepois Té- 
Trois, év ofs t) wuoTIKh Kal dvaipoKTos émiteAsita Sucia; Euthymios 
Zigabenos, Contra Phundagiagitas, PG, 131, col. 56 A: Ktilou- 
ol éxkAnoias oi doePBeis, Kabas AUTO! TAUTA TdéVTA dYoAdyNoay, ov 
Tiotel, GAA’eis TO Eutrailery, Kal piaiverv aUTAS, év AUTH TH BUTIATTNpic 
TOS plapas troc&€eis, Kal ul€ers aioypds troieiy pr Trapartowpevol. 

The exhortation to flee (869 A) echoes Matt. 24:16 
(Mark 13:14, Luke 21:21): téte of év TH ‘lovSaig pevyétwoav eis 
ta dpn. The following statement that Asia will mourn for 
the islands and the islands for Asia seems to be an adaptation 
ofa prophecy found in the Adyos Me@o8iou, ed. Istrin, 149, 14f.: 
TOTE ... of Ev Ti] oTEpes yi] gevEovTar év Tas vicois Kal of év Tails 
vioois év TH oTep|ex. 


For the belief that Satan will come from the tribe of Dan, 
see Bousset, Antichrist, 112ff., and for his ugliness, 7b7d., 
101f. 
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As to the statement that Christ himself had descended to 
Hades and bound Antichrist, cf. Vita Basilit 1un., cod. 
Mosquensis synod. 249, fol. 105 (ed. Veselovski [1889], 41):... 
TX TaVela Tou &Sou, & ouvétpiyev 6 KUplos dv “Incous XpioTtos év 
TO KAIpG Tou Tiplou Kal &ypavtou TréBous aUTOU KaTIOOV exeiog NETH 
WUX fis Be1Kdds kal TacaV Thy SUvayiv Tou Bavatou Kal Tou &Sou Seoyev- 
cas Seopois GAUTOIS TOV ZaTavev (the text seems slightly corrupt, 
but the sense is clear). According to Rev. 20:1f., it was not 
Christ himself but an angel that bound Satan. However, 
chap. 1:18, “I have the keys of Death and Hades,”’ indicates 
that the idea of Christ's descension to Hades and his fight 
with Satan and victory over him existed already at the 
time when the Revelation to John was written.!3’ 

For Isaiah on the islands, cf. Gregory of Nazianzus, 
Or. 441n novam Dominicam, PG, 36, col. 608 A: ’Eyxaivilovtat 
UeVv POS Oedv vijool, TH “Hoaia wotrep d&véyvaonev, Gotivas 57) Tas 
vijgous TauTas UTroAntéov’ olpar 5 Tas ard THv evdv ’ExkAnoias 
é&pTt1 Kadiotapevas, Kal Tis GAYUpas attiotias dvaKuTrTOvCas, Kal 
THEW AayBavovoas, TH Oss Baoipov. 


869 C The traditional opinion was that the witnesses who will 
(286-96) appear during the reign of Antichrist are Elias and Enoch.!8 
The Life of AS, here and in 817 A, B, represents a later 
stage of the tradition, according to which these two will be 
joined by John the Evangelist, a version which is also 
represented by Pseudo-Methodius and Pseudo-Hippolytus, 
among others.'** This belief seems to have been regarded as 
popular, to judge from the commentary of Arethas of 
Caesarea on Rev. 10:11 (PG, 106, col. 645 B): Ovx é&yvoeiv 58 
Sei cos ATO TOUTOU TOU ANTOU ToU, Ai oe TréAIV TrpOgNTEevCa, youC! 
Sofav of TOAAO! cs UeXpl Tis OUVTEAcias 6 YaKdpIos OUTOS Li, Kal 
Ter KaT& Koipdv tou “Avtixpiotou peta "Evaaxy Kal “HAiou dua 
QUTOIs éTTavopfoUEVOS TOUS THhviKaUTAa dvOparrous, Kai bird Tov 
‘Avtixpiotou étroxtavénoetar. The long version of the MSS CK 

is mostly an adaptation of Rev. 11. 

The variants dAéveo, dAcevviw, and ddrevwiveo, which appear 
here and in 872 C, seem to be late forms of dAAum, but so 
far I have seen no other instances of these particular forms. 
They apparently represent a development in a direction 
which came to a dead end. As in most cases of doubt, I 
have followed the reading of 6. 


87 W. Bousset, Kyrios Christos. Geschichte des Christusglaubens von den Anfangen des Christentums 
bis Irenaeus, 6th ed. (G6ttingen, 1967), 30. 

188 [dem., Antichrist (supra, p. 251), 134 ff. 

18° [bid., 137. Bousset says John the Baptist, but he must mean John the Evangelist. 
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Trapovons Kal Tis éuijs TaTeivotntos. Nicephorus sometimes 
pretends that he knew AS personally and therefore some 
commentators have dated the composition of the Vita to 
the sixth century. But the Life of AS is fiction, not a 
historical document. A number of anachronisms show that 
it must have been written several centuries after the 
supposed lifetime of the Saint. 

As I have tried to show above, his theory on the end of 
the world reflects the apocalyptic tradition in a form it did 
not develop until after the appearance of the Second Vision 
of Daniel, dated to the ninth century. In 648A he says 
that AS #v trailoov kat& tov 1éAGI Dupedv exeivov Tov PaupacTor, 
According to the sources, Symeon Salos lived in the sixth 
century, and his Life was written in the middle of the 
seventh. As the adverb mdéAa: indicates that Nicephorus 
regarded him as a man of ancient times, this is a revealing 
anachronism. In 712B he mentions the church of the 
Mother of God in Constantine’s forum, built by Basil I 
(867—86).444 Among chronological arguments e silentio, the 
references to the dvtipopos (656 B), ta Maupiavoy (832 D), and 
TO ‘Ett&oxadov (841 D) may be mentioned. Elsewhere, the 
earliest reference to an &vtipopos in Constantinople seems to 
be Constantine Porphyrogenitus, De ceremoniis aulae By- 
zantinae, ed. I. I. Reiske (Bonn, 1829), 165,17. T& Maupiavot 
is not known before the ninth century!*2 and 16 ‘Erté&oxaAov 
not before the tenth.'43 Further, the mention of a yaptouAd- 
plos Té&v TrAcipov in 849 B is clearly anachronistic.144 

On the whole, the author is not greatly concerned with 
time. At the beginning of the section translated here Nice- 
phorus speaks about tiv uiav tavtnv EBSoud5a, but we are not 
told what week he is referring to. Now he says that the 
conversation has taken place ti vuxti &elvn, although we 
have not previously been told that AS and Epiphanius were 
meeting at night. It is clear, however, that we shall imagine 
the conversation as taking place not long before the death 
of the Saint. It is the first in a series of conversations on 
spiritual topics which form the end of the Vita and in which 
AS says farewell to his friend. It is a natural place for an 
eschatological message. 


140 See Murray, Life of Andreas (supra, note 3), 17ff., and G. da Costa-Louillet, ‘‘Saints de Con- 
stantinople aux VIITe, [Xe et Xe siécles,”’ Byzantion, 24 (1954), 179 ff. 

4) This was already pointed out by P. Maas, of. cit. (supra, note 109), 318. 

42 Janin, Constantinople Byzantine (supra, note 99), 386. 

148 Thid., 229. 

“4 Ahrweiler, Byzance et la mer (supra, note 125), 74. On the other hand, there is little anachronistic 
about the winter storm described in 660 Cf., which has been connected with the severe winter 928 
(Da Costa-Louillet, op. cit., 183). It is in fact a reminiscence of Vita Danielis stylitae, ed. H. Delehaye, 
SubsHag, 14 (1923), 51f. 
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